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COPYRK^j; -IQOO 

By D. C Heath & Co, 



PREFACE 



The following little play by one of the most popular 
of German playwrights has been edited with a view to 
the needs of students who have mastered the essentials 
of German grammar and have had some practice in 
reading simple German prose. The study of a play at 
an early stage is most advantageous, for it aids the 
student toward what no other work does as well: 
fluency in speaking the language and a correct and 
natural intonation of the voice. It must be remembered, 
however, that a play is intended to be heard, not merely 
read and translated. There is a wide difference between 
the intonation of a reader and of a speaker, and if the 
students are to become accustomed to the sound of the 
language as it is heard in conversation the teacher 
should not be satisfied merely with the correct pronun- 
ciation of each word and the mastery of the vocabulary 
and grammatical difficulties. As a pianist practices a 
difficult passage until his fingers perform it, so to speak, 
by themselves, so the student should be required to 
repeat over and over again each passage until he can 
express it fluently and naturally. Some scenes should 
be committed to memory, and the students should recite 
them in class with assigned parts. 

• « « 

ill 



IV PREFACE 

It is believed that a play by Roderich Benedix would 
be admirably suited for this purpose, the author's style 
being always clear and simple, and his dialogue a good 
example of the familiar language of every-day German 
conversation, especially of the upper middle class, which 
may be justly called the best. 

ARNOLD WERNER-SPANHOOFD. 
Washington, D.C, May 1900. 



Xlein 

2u\t\pid in einem Slufpge 



Perfonen^ 



Äonrab ®rün. 
3lbolp]^inc, tcinc graiu 
«runo 33lr!, Slqt. 
3ba, fciue grau. 



Hein 



3intmcr mit rcicj^cr 3(u«fiattung, Siecht« unb linfs @cltcnt^üren. 
3m ^ititcrgrunbc genftcr unb ©laötpren, bic auf einen ©arten 
führen, 

(Erftcr 2tuf tritt' 

Äonrab, Sruno, ^boljjl^inc, 3ba. 
^'ba (^at ^ut unb (SDaiül ^ in bcr ^anb). 

mol^^me. SBiaft bu bur(i^au§« f(i^on fort? s 

örutto. SIeiben mir* no(i^ ettüaS, liebe 3ba. 
3iia» 9lein nein 1 

JBnttto» 35or Dicr U^r triffft^ bu beine 3= reimbin n\ä)t] e§ 
ift erft brei, alfo^ bleibe no(i^. 
30a. Stein nein! 10 

»rutto» @§ i[t fo unbehaglich qkxä) — nad^ Sifc^e^ — 
^ba. Slber 9Känn(i^en,® miberfpric^ft bu mir benn® immer? 
Srutto (t)crtöunbcrt). ^ä) ^obt bir tüiberf pro(i^en ? 
3ba. 5Run, t^r ^abt e§ hoä)^' aüe gehört? 
JBrmto (trotten). ^Q ja, mein ©(i^a^/M(^ l^abe miberfprod^eu. 15 
^ba. 9lun, fo nimm beinen ^ut ! {ßm fic^ bcn ^m t>ox bcm 

©^ieflcl auf.) 

Äonrab. SBir tooHten }a'^ anä) auSgel^en? 

%boipfiint. @§ ift mir leib 9en)orben/^ 

^onrab. 9lber ber Sefu(| ift nötig ! 20 

5(boI^^ine (bittenb). ^eute nid^t.'* 

3 
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Äonroii, SKie bu meinft.^ 

5CboI^^itte. SBir gc^en^ bonn in baö Sweater. 

Äottrab (Mttenb). 33ei bem l^errlii^en ©ommeraknb?' 

5CboIj)^itte (bittcnb). S)a§ ©tücf i[t mir f o lieb. 
5 Äonrab. 3)u ^aft e§ fc^on fieben 5DlaI gcfc^cn. 

mol^^itte. 2)aö t^ut ni(|t§ P 

Äottrob. 9?un, tüte bu tüillft/ 

3bo. Scb' tüo^l 5lboIp^inc ! 

ömtto. 3(3^ empfcl^Ie mic^ Sitten/ 
10 3lboI^^i«e. ©ie tüoHen ouc^ ge^en? 

öttttto. 2Ku^ xä) ni(|t meine grau becjleiten? 

^Mptixnt. ©ie tüären no(| fo gern^ (geblieben — S^te 
^rau ift unartic; — fo mag \l)x mein Tlann ben 9lrm bieten. 

öntno. 3^r5Kann? 
IS 3(boI«i^me. ^xä)t m^x,' ffonrab, bu bift fo frennblii^? 

Äonrob. Slber liebet ßtnb, bu mei^t — 

^Tbot^^ine. Sitte," t^ne e§ ! 

Äonrab. SBenn bu^^ — (su ^ha) barf \ä) um^^ Sf)^^n 9lrm 
bitten? 
2o Sbo. 9lein ! 

3(boI})^itte. Sba! 

3ba. 3(| miß nid^t. 

JBruno. S)aö mupte i(| öorl^er, fie gel^t am liebften^^ mit 
mir. 
25 3bo. gjieinft bu?^« 6§ ift bir m^' tecJ^t. i>afe \ä) m6)i 
mit |)errn ®rün ge^en miß? 2lm 6nbe^^ bift bu eif erf üct)tig ? 
(5]acftcnb.) TOein 3^reunb; ba§ barfft bu nid^t anfangen. Unb 
nun jur ©trafe^* für bicJ^ — |)err Sonrab, 3I)ren 2lrm ! 

»rutto. 3d) n)erbe bii^ abholen. 
30 3ba. 9lein nein, man plaubert nid^t fo ungeftört, menn 
man immer ern)artet abgerufen ju merben. 2eb' tüol^I, 3lboI= 
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p^xm. ©d)icfe il)n fort, tücnn er bit läftig i[t — morgen 
frü^ fel|c^ xä) hxä) bei mir. Scb' tüo^I, Dt^eüO;^ unb beffere 
h'xä). 
Äonrob. ^ä) lomme gleid^ gurücf, 9lboIp]^ine ! (m^n sba - 

rechts ab.) 5 

^bol^l^ine (njlrft fi(^ in clnctt Sc^nfejfct uttb fcufät lout). 
SBruno (fc^t ftrf) fltelc^faas, f^rlngt aber ebenfo xa]^ ctfc^roden auf). 2Ba§ 

t[t ba§? ©ie feufjen? 
moWtte. Unb tocnn id^^S tl^at?* 
»runo. SBa§ fe^It 3^nen?* lo 

»ttitto (trorfen). 5flnn, fo feufjen ©ie nid)t fo entfe^licj^, ba^ 
man einen ©d^redfen bcfommt. 

5tbo(^^ttte» ^abe iä) benn fo ftar! g^f^ufjt? 

»ttttto. 2Bie ein ©ec^Spfünber ! 15 

^bo()i]^ine (fcufät). 

»mito. ©d^on^ mieber ! ©inb ©ie gu feft gefii^nürt?® 

5tbo(^^itte. ©Rotten ©ie aud^ nod^.'^ 

»ttttto. 3>d^ Qud^ nod^?^ 2Ber f Rottet benn ou^er mir? 

^hoipf^int. 9ld^, laffen ©ie mid^!® 20 

»rtttto. Siebe tJreunbin; bei einer t?rau, bie brei 5Dlonate 
öerl^eiratet ift, fönnen fo fd^n)ere ©eufgcr 99eben!Iid^e§ ^° gu 
bebeuten l^aben.^^ 

«bot^^ine» Steinen ©ie !^^ 

»rtttto (^)arobicrcnb). ^ä), xä) unglüdflid^eö SBeib ! SBeld^ ein" 25 
Ungel^euer t)on 3Jlann ^abe id^ befommen ! SWeine fd^önen 
Sugenbtraume ! SWeine berlorene tJreil^eit ! 

5tbo(^^i«e» Unb tt)enn id^ nun Urfad^e bätte/* fo gu 
fpred^en? 

S3rttito* ©ie? 30 

3(bo(^^inc. ^a,xä)l 



6 Hein 

önitto. ©ic, bie ©ic^ ben bcftcn, fanfteften 9Kann l^abcn, 
ber ©ie auf ben ^änben trögt? 

5lbo(<i^itte (^crauäfa^rcnb). 2)a§ tft JQ ^ eben mein Unglücf I 

Smtto (fafet i^t m(S) bem ^uifc). gtlauben ©ie — man ijai 33ei= 
5 fpiele, bap geföljrlid^e §fieber mit einem gelinben SBal^nmi!^ 
anfangen — 

^Mpfiint (unmutig), ^^x ©d^etj ift fc^led^t angebrad^t.* 

»nttto* ©ie f lagen n)irflic^ über* Sil^ren SWann? SBenn 
xä) ein junget SKöbc^en n)äre/ unb meine ^l^antafie \ä)ü\t \\ä) 
lo ba§ ibcale S3ilb einc§ SKanneö, ber jung, ^ixb\ä), reid^, geeiert, 
boü ©eift, gut, fanft, unb fo n)eiter, unb fo Miitx tt)äre — 
unb ic^ fönbe ^l^ren 'ißlann, fo riefe* x^ |)eurefa'^ — menn 
ic^ nömlic^ ©riec^ifc^ berftönbe — auf Seutfc^ ® l^ei^t e§ : xä) 
l^abe il)n gcfunben. 
IS moHi^ittc. Sa, mein 2Kann ift gut, l^übfc^, gciftöoll, 
aber — 

»rittto, 9lber? 

5tboHi^ittc» ®r fann nid^t 9lein fagen. 

»nitto* Urlauben ©ie mir ben ^ul§ ! 
20 5IboHi^itte» 3c^ fprec^e rul|ig unb in öoHem Srnfte ! 9II§ 
mein 9Kann um^ mic^ marb, fa^ er mir alle meine SBünfd^e 
an ben 5lugen ab^° — unb bag gefiel mir, benn e§ geigte mir 
ben @rnft feiner Siebe. ^^ mni feine §frau, aber ftonrab 
blieb nac^ n)ie bor" ber gefällige Sieb^aber. 
25 Srniio (bei ecite).^^ Toujours perdrix^^ — bie alte ®e= 
fii^id^te. (Saut) Unb biefe ©efäüigfeit gefällt S^nen nicf)t 
me^r? 

5Ibol^^ittc, Cffen geftanben,^* nein. 6ine gu n)eit ge= 

triebene ©eföüigtcit^^ mirb 9Jad^giebigfeit — unb bag ift für 

30 einen 5Jlann ^ä)\vM)t. '^ä) fann^* öerlangen, mag icj^ n)ill, 

menn^^ eg anä) mit feinen SBünfd^en, feinen ©runbfäjen, 
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feinen 3lnfid^ten ni^i übereinftimmt — er gemalert eä boc^, 
ba§ i[t ®ä)\r)Ciä)t. ©ie l^akn eben gel^ört — \i) tüxü feinen 
33efu(^ machen, obf(i^on er nötig ift, er giebt nai) — id^ toxü 
inö 3:]^eater, er giebt nad) — i^ fdjicfe il^n mit ^l^rer t^xan 
fort, er gel^t miliig mit^ — ba§ ift ©d^möd^e! SBir motten 5 
aber feinen fc^mad^en, mir motten einen ftarfen 3JJann, benn 
mir motten un§ auf i^n ftüjen. • ©0 oft l^abe id^ aU 9Käb= 
d)en gefüllt, menn id^ in irgenb einen ^tüiefpalt geriet, menn 
id^ nid^t mu^te, ma§ id^ t^un, mie id^ mid^ entfc^eiben foUte/ 
ba^ ic^ eineö ^alte§ im Seben bebürfte.' 51I§ xä) l^eiratete, 10 
freute id^ mid) in meinem SWanne biefen ^ali gefunben 5U 
l^aben — unb l^abe il^n nid^t gefunben. 

»nitto (emft). ©ie lönnen JRed^t ^aben/ Unb er l^at nie 
9{ein gefagt? 

3(boI^^iite. @r Ijat e§ jumeikn öerfud^t, aber — 15 

»rtttto. 9lber? 

5tboI^^iite (cnoaä befc^ämt). SBeun id^ bat ober meinte ober 
fd^mottte — 

^vnm. ©ab er nad^? 

9b0(^i^tne (nictt). 20 

fßvnm. Unb biefe fleinen fünfte ^aben ©ie treulid^ an= 
gemanbt? 

«bopi^iite. 3(| mottte i^n prüfen. 

»tttiio. prüfen? ©0? - 

^holpf^int. ^ä) lonnte begehren, ma§ id^ mod^te, id^ fe^te 25 
atte§ burd^. ©eit ben brei 5öionaten unferer @]^e^ ^at er eö 
nod^ gu feinem entfd)iebenen 5Jein gebrad^t.^ 5ld^ menn er 
mir gegenüber nur einmal feft märe, id^ mottte il^m bie 
^änbe'^ !üffen, mottte i^m gu güfeen® finfen unb bann bott 
Vertrauen mid^ an xS)n lel^nen. 30 

fßvnm. ©d^abel® 
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^holpfiint. 2Ba^ ifi fd^abe? 
S^rutto. S)afe ipir nic^t taufc^cn^ fönnen. 
%^olpffxnt. 2:auf(^en? 

S^rutto. 3)leinc ^xaw leibet an^ bem entgegengefe^teii 
5 3^el^Ier. S^r 3Kann fagt nie, meine Q^rau fagt immer 5iciu. 
^bolpfiint. S^re Srau ift gut ! 
»nttto. Unb mibert>ri(i^t [tet§. 
^Mpfiint. ©ie liebt ©ie. 

S3runo* l!nb tüiberf|)ri(i^t ftet», felbft menn fie baö münfc^t, 
lo maö fie berneint. 

%Mpfiint. ^a märe leicht p l^elfen.* 2)üö SBiberf^red^cn 
3^rer 3=rau ift nur Slngemol^nljeit unb nic^t fo ernft gemeint. 
~ Oft tl^ut [ie naci^l^er bod^, maö [ie an[angö bon [ic^ \m^.^ 
»nttto. S)üö i[t tt)ü]^r. 
15 %Ulpffint. 3t\xn, bann nel^men ©ie [ie ein |)aarmaP 
ern[t^a[t beim SZßorte, [ie toirb [ic^ ben Söiber[|)ru(i^ [c^on** 
übgemöl^nen. 5tIIein ber g^el^Ier meinet 93ianneö i[t me^r alö 
bö[e ©emol^nl^eit, er ift 6^arafter[c^mäc^e — unb barum bin 
iä) unglüdfüc^. @ine t^xan, bie [ü^lt, [ie l^abe^ feine ©tüje 
20 an^ il^rem 2)lanne, ift mie eine SRanfe, bie am 58oben f)\n= 
frieci^t, meil il^r ber ©tamm fel^It, um ben [ie [ic^ [c^Iingen 
!ann. 

»nttto. $m, e§ giebt biele ^frauen, bie il^re 5Jlänner gei[tig 
überfeinen ober an SBiüenöfraft übertreffen.* 
25 Slbol^i^inc. ©0 [inb [ie^° unglürflid^i, unb fül^Ien [ie eö 
nic^t," [0 i[t e§ nic^t bei il^nen jum Semu^tfein gefommen.^^ 
^d^ aber burc^fd^aue mein Unglüd unb beöl^alb brürft e§ mid^ 
5u 33oben.^* 
»rutto. SSer5töei[eIn ©ie nid^t, bielleic^t lernt ßonrab nod^ 
30 9lein [agen. SBenn e§ S^nen nad^l^er nur aud^ red^t i[t." 
%Mpf^im. 3^ mürbei^n anbeten. 



2. 2Iuftrttt 9 

^Mp^nt. ®m\% \i) mürbe. 

SBntno. 9lun, fo l^offen ©ie, man mu^ bic^ Hoffnung 
nid^t aufgeben* 

Slbor^^ine. ^ä) ^ait feine mel^r. 5 

Snttto (nimmt feinen ^ut). ©0 tragen ©ie 3]^r ©efci^ict mit 
(^ri[tli(|er S^ffung. Unb je^t leben ©ie mol^I ! 

^Mpffint. 3toä) ein§, ba^ mein 2Kann !eine ©ilbe öon 
unferm ©ef|)röc^ erfährt, öerfte^t fici^ don felbft.^ 

SBntito. SSerftel^t \\ä) don felbft. lo 

Slbol^^ittc. ©ie derf|)rec!^en e§ mir? 

brutto. Per Jovem!* 

«bor^^ine. SBaS l^ei^t ba§? 

»nttto* 6§ ift ber ]^ö(j^fte ©ci^mur, ben mir ©elel^rten 
fennen* is 

%Ulp^nt. SBol^I, \ä) traue S^nen. 

»rutto* aOBir moUen un§ gumeilen gegenfeitig tröften über 
unfer entgegengefe^teö Unglüd . — ^ä) gcl^e burd) ben ©arten, 
f bin \ä) gleid^ an ber ß^planabe/ mndi bie aiatte ob.) 

«W^i^ine (ottein). SBarten ©ie — er ift fort. $m, ic^ l^ätte 20 
il^m nid&t§ fagen follen.^ 6r mirb nid)t fdjmeigen. 2)o(^ 
nein, er l^at gefd^moren ! Unb menn er auä) etmag fagte/ 
^onrab lernt boc^ niemals 9lein fagen. 



^tDciter Jtuftritt 

9lboIpt)inc. 3ba (öon ret^tS). 

^hoWnt. 2Bie? 3)u bift gurücf ? 
3ba. Stl^u^nelbe moüte felbft 33efud^e machen, id^ fam il^r 25 
ungelegen, em|)fa]^I mi^l alfo balb. ^ä) fomme ju bir 
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gurücf, um bit einen SSorfd^Iacj ;|u machen. 2)ie fiiebertafeP 
|at für ©onntüfl über ac^t Sage ^ ein großes Q^eft im SBälb^ 
d^en mit SKaöfen öeranftaltet. 2Kein 3Kann fd^Iug mir 
f(|on geftern dor, baöfelbe mitjumaci^en, ici^ lel^nte e§ ab. 
5 3e|;t bringt mic^ Sl^u^nelbe mieber barauf ;'* fie gel^t auc^ 
l^in, e§ !ommen fo brollige ©ad^en dor. ©ie l^at mir fiuft 
gemacht, unb menn bu mit toiöft, möd^te xä)* anä) ]^in== 
gelten. 

^Ibolpfiint mun)' Unter jeber Sebingung ! S)iefe 2öalb= 
10 fefte foüen^ föftlid^ fein, yioä) nie l^abe iä) einem beige= 
tt)o]^nt, allein mein ©ruber l^at mir fd^on fo diel badon er= 
jäl^lt, ba^ iä) barauf brenne/ ein§ gu feigen. 3)ie l^errlid^en 
©efänge im ^teien, bann 3Ka§fen im SSalbe, e§ mufe töftlid^ 
fein. (Sefc^minb !omm' auf mein 3intmer. 9)?ein 58ruber 
15 !^at mir ein ^oftümbu(J^ gebrad^t, mir fuc^en gleich ein paar 
2Ka§fen au§. 

3ba. 5tber mirb bein 3Kann mitgel^en? 6r liebt ber= 
gletd^en'^ nid^t. 

^Ibolv^tite. ^a^, ber f(|Iögt mir nid^t§ ab. 9lber bu l^aft 
20 beineö 5}ianne§ (Sinlabung abgelel^nt ? 

3ba. SBa§ liegt baran,® \ä) nel^me bie ©ad^e mieber auf. 

SlbolvT^ittc. ©0 fomm\ id^ l^abe fd^on ein paar l^errlid^e 
5Jfa§fen für un§ im ©inne ! mit sbn anf§ ab.) 



Dritter 2tuftritt 

Äonrab, SSruno (burt^ btc ^Jlittc). 

^oiirab (auföcregt, toirft ben $ut i^in). 9lid^t 91 ein föunte* id^ 

25 fagen ? ©iel^, Sruno, ba§ em|)ört mid^ ! t?ür fo diel Siebe, 

fo diel Eingebung erreid^e id^ nid^ts, aU ba^ fie mid^ für 
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einen ©(^mac^f o|)f pit ! D ba§ ift ju diel ! 9lber fie foH 
mxä) fennen lernen ! 

aJntttO (fuiötfürftc^).^ 

^oitrab. aSaö \ä) x^x an ben Stugen abfeilen fonnte, l^abe 
iä) Qtt^an, unb bafiir jmeifelt fie an meiner 3Kann]^eit! 5 
2ßar ii^ fc^mac^,^ fo lt)ar ici^ e§ au§ Siebe für bie Unbanf= 
bare — nnb fie fiil^It fic^ unglüctli(i^ ! 3lber fie f oU ein 9lein 
l^ören, — 9lein, nic^tg al§ Stein, — ein 9lein, feft tüie ein 
Seifen! SBaö fingft bu? 

a3rttttö, ^ä) begleite beinen 9)ionoIog/ ^Kelobram* nennt 10 
man ba§ ! 

Äoiirab. ®n läc^elft f|)öttifc^! 3rt)eifelft bu anä) an 
meiner SBiüenSftärfe? 

Snttto (troden). StUerbingö ! 

toitrab* SBa§? 15 

Öntito» 6§ ift mir gu biel fliegenbe ^x^t^ in Deinem 39e== 
nel^men ; ba§ gel^t rafd^ borüber ! 

Äoiirab» SBie? Qa\t bu feine Semeife meiner SBiIIen§= 
fraf t ? 

»rnno. 3Kännern gegenüber/ ja, aber nic^t beiner ]^üb= 20 
fd^en jungen grau. 

^onrab. 3)u f ollft feigen ! ©ie mag mir f ommen, momit 
fie miß, id^ tüerbe il^r ein entf(|iebene§ 9Jein entgegen fe^en. 

a3rttttö. 3luc^ burci^fe^en?^ Sieber S^^wnb, ic^ l^abe fd^on 
mandien gefeiten, ber am Stage borl^cr, el^e er fic^ f($Iagcn ^ 25 
foüte, l^öüifc^en^ 5Jlut l^atte, !am er aber bor bie ^iftoIen= 
münbung ober bie blanfe Slinge,^^ fo tül^Ite \xä) ba§ fel^r ab. 
SBenn bu beiner i^xan gegenüberftel^ft — 

Äonrab. ©ie ift boc^ feine ^iftole, feine blanfe klinge — 

»ruito* 9lber il^re Singen finb meit geföl^rlic^er. 30 

^öitrab* 9lein, nein, ici^ bleibe feft ! 
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SBnttto. 6in SBort im ßrnft ! ^at fic^ ber ©ebantc cin= 

mal bei il^r^ feftgefe^t, fie !önne^ mit bir modien, maö fie 

tüiü, fo fül^rt ba§ ju feinem öuten @nbe. 3Hfo muß fie 

erftenö biefen ©ebanleti berliereti, aber ^meiten^ mu^ fie \^n 

5 aui) mit SRec^t derlieren, bu mufet fefter merben. 

Äonrab» D \ä) merbe e§ !* 

»nttto. ^m, \ä) traue bir nii^t rec^t! ßönnte id^ bir 

boci^* einen 2:aU§man mei^t bu ma§? ©obalb bic^ 

beine Sfrau um* etma§ bittet unb bu millft 9lein jagen, fo 
lo maä)t bir einen ßnoten in ba§ ©c^nu|)ftu(^ unb fpiele bamit, 
er tüirb bid^ immer an* beinen SS orfa^ erinnern ! 

^ourab (nimmt bo§ Xndl) unb ma^t einen Änoten). (£§ ift Uic^t 

nötig, aber id^ lüill e§ tl^un. 
öruito* S)u fannft auc^'' gmei machen ! 

1 5 ^onrab (fnüpft gebonfenloS boS Xuc^ »oUer iJuoten). 

örttttö* Unb je^t brüdfe iä) mid^!^ S)eine ^xan !önnte® 

un§ überrafi^en unb id^ l^abe il^r gefd^moren (lac^enb) 

smar nur beim Sii^W^^^/ unb ein l^eibnifd^er ©d^tüur !ann 
einen guten ßl^riften nid)t binben, aber \ä) möd^te^^ boc^ fein 

2o 3^^^^J5ürfni§ mit il^r l^aben. ^ä) tvxü mid^ auc^ nad^" meiner 
3^rau umfel^en. Sebe mol^I unb fei ftanbl^aft ! (9tec^t§ a^.) 

Äoiirab* ©tanbl^aft ? D id^ merbe e§ fein. Sruno traut 
mir aud^ nid^t. ^i)X follt eud^ alle munbern ! 2Bie benet^nie 
id^ mid^ am beften? ©in id^ l^art?^^ 9lein, ba§ mar ic^ nie 

25 — unb l^art foil ein 9)iann nid^t fein, fturg angebunben,^^ 
l^eftig ? 9lein, ba§ ift gegen meine 9lrt unb mürbe i^r auf= 
fallen, ©ie barf nicl[)t al^nen, ba^ id^ mit 3lbfid^t ^anble — 
id^ mufe il^r meine ^^eftigfeit ganj unbefangen geigen, atö^^ 
föme fie ol^ne meitere Überlegung. ©0 red^t unbefangen, 

30 gang unbefangen, fonft l^ilft e^ nid^tö/* Staufd^t ba nid^t ein 

^leib ? ©ie ift e§. (©e^t f«^ rechts unb nimmt ein 53u(^.) 
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Vkvkv Jtuftritt 

Ä n t a b. ^ b 1 p !) i n e (Don linfö). 

Slbor^^ittc. 6i llonrab; bu bift gu |)aufe unb fommft 
nici^t einmal guten Stag ju fagen? 

toiirab. Sc^ begleitete Sfba naci^ beinem SBunfd^e unb 
ging bann über bie @§planabe gurücf — iä) bin etmaö mübe 
geworben. 5 

«bor^^ittc (ladjcub). S)a fielet man ben ßl^emann!^ 95 on 
einem 33ege bon einer l^alben^ ©tunbe mirb er fo mübe, 
ba^ er nic^t mel^r gum 3intmer feiner tJrau !ommen !ann. 
©on[t — 

Äoitrab. ßannft bu im @rn[te fagen, bafe id^ al§ @]^e= lo 
mann mic^ geänbert l^abe? 

5lbolv^ittc. 9lein, nein, aber ic^ bin an' beinen ®ru^ fo 
gemöl^nt, ba$ \^ \i)n ungern öermiffe ! ©efc^minb, gieb mir 

einen ßufe. («cugt ftc^ user l^n.) 

Äoiirab (järtiic^). 9Jiein lieber SBeibi^en ! iS 

morv^ine» |)öre ^ä)a^, ©onntag über ac^t SLage ift ba§ 

SSatbfeft, ba§ bie Siebertafel aüe Saläre beranftaltet, lüie 

märe e§, menn mir l^ingingen?* 

^onrab (Ift aufflcftonbcn, nimmt unwiaiürllc^ fein Znd) aus bcr 1a\d)e). 

^ä) i)aic auä) f(^on baran gebaci^t (burd) baö xuc^ erinnert), aber ic^ 20 
l^abc ben ©ebanfen mieber fallen laffen. 

^Mpi^int* 9lun, fo nel^me id) il^n mieber auf. 

^öiirab. 2)a§ mirb bir ni(i^tö Reifen. 

%t>oipflint. SS5ie? 2)u mittft nic^t ^inge^en? 

^onrab. 9lein. 25 

9bo(^^itte (öcrtounbcrt). 9lein? 

^ottrab (6c[timmter). 9lein ! 
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«bol^^ine. Unb lüarum ntc^t ? 

Äoitrab, 3d^ ^aU meine ©rünbe. 

mor^^me* S)arf ^ bie^ nic^t tüiffen? 

Äoitrab. ^m, e§ ift gemifdite ©efellfc^aft, man tüeife bo(i^ 
5 Titelt, mit it)em man gufammenlommt, 

«bol^^iitc. 3lc^, ba§ p« ni(i^t ©ti(^.' SE^uönelbe i[t bort, 
3ba ift bort, mein Sruber anä) — ba fönnen mir ebenfalls 
l^ingel^en. S)amit fommft bu nid^t burci^.* 

Äonrab. ^ä) ben!e aber boci^, mir bleiben meg. 
lo ^hoipf^int (immer bittenb). 9l6er e§ foU baö fc^önfte 3^eft fein, 
ba§ man fici^ benfen fann ; xä) ^abt fc^on fo diel babon ge= 
l^ört unb brenne barauf einmal l^injufommen, 

Äoiirab (frfjhjanfcnb). 6§ tl^ut mir leib,* aber — 

^Hlpt^m. SDu mirft mir hoö) beu fleinen SSunfd^i ni(^t 
15 berfagen? 

Äoitrab. 6§ mu^ fein. 

«bolv^ine (fd^mei(^einb). Unb menn \ä) rec^t artig bin unb 
fage: bitte, bitte, liebet 3D?ännc^en! SBillft bu beiner 
Slbolpl^ine etmag abfd)Iagen? ©ie^, mein 3Kännc^en, id^ 
20 l^abe mir*^ f(|on einen ^Ingug auögefuc^t — eine 3Kaöferabe 
im SBalbe — mir merben taufenb ©pa^* l^aben — bu foüft 
feigen, mie nieblic^ beine üeine i^xan au^fiel^t unb mirft beine 
tJreube l^aben, menn fie red^t nedfifci^ unb munter ift, mie bu 
e§ liebft. 9lid^t mal^r, mir ge^en l^in? 

25 ^'Dttrab (njurbc immer ^ fc^hjanfenber, töifc^te ft(^ bcn ©c^ioelfe mit ber -C^onb, 
greift bann noc^ bem %u^e, baö er loieber eingeftecft. SoJoic er blc Änoten fteT)t, 
ermannt er fic^ toieber). 9lein. 

^tbol^i^ine (erftount). 5Rein? 
Äonrab* 9lein. 
30 ^\>olpfiin^. 3 m ©rufte — nein ? 
Äonrab» 9lein ! 



^. 2luftrttt 15 

^Tbol^i^ttte. S)etnet t?rau tüillft bu fo cine fleine @efällt9= 
!eit abfi^Iagen? 

^bolpf^int (immer cm^finbU(^er). ^m — ba§ fiubc tC^ ^ — 

^Oltrab (immer mit bem Suc^e- fpietenb, fnli^ft Immer me^r Snoten). SBa§ 5 

finbeft bu? 
^Mp^m. yixä)i fel^r liebenSmürbig, 
Äoiirab» 3<^ ^tibe meine ©rünbe. 
«bolv^tnc. ®ie i(i^ miberlegt l^abe. 
^oitrab» 9lun benn, fo tüiü ici^ einmal nid^t.^ lo 

«botv^ine» S)u tDittft nic^t ? 
tonrab» 9lein. 

^bol^^tne (immer em^finbtic^er, jcrrt on il^rcm Xuc^e). 5Kein? 2)U 

millft ni(i^t, ba§ ift ein triftiger ®runb, bagegen mu^ xä) 
fc^meigen. ®u bift ja ber |)err im C)oufe, unb meine ^fli(^t 15 
ift ©e^orfam ; ba mu^ \ä) m\ä) lüol^I fügen. Sfreilid^ finb 
mir fii^on brei 5JJonate berl^eiratet, bie S^Iittermoc^en* finb 
längft dorüber! 3cf) ^atte gmar anbete Hoffnungen; ic^ 
glaubte, bafe bu anberö märft* al§ anbere 5Dtänner — in= 
beffen — gut benn, gut, id) miü nid^t meiter baüon reben. 20 
3)ie ©adie ift ja ni(i^t ber TOül^e mert/ ©0 gelten mir alfo 
nic^t l)in. (cinfsob.) 

^Oltrab (fäm^ft mit firf), i^r nac^).^ 3lboIp]^ine ! (9!öia ir)r nad), bleibt 

ober Wen.) 5fein, xä) mill feft bleiben, ^ul^, mir ift marm 
gemorben !'' ©ie ift toä) fo lieb — mer meip, ob fie e§ fo 25 
böfe gemeint/ ma^ fie ju Sruno gefugt — aber eö ift gut, 
lüenn ict) iljr einmal jeige, ba^ xä) ein 5Jlann bin. 
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fünfter 2tuftrttt 

Äonrab. 99runo (öon rec^tä). 

SBnttto. TOeine grau mu^ l^icr. fein, man f)at fie tüicbcr 
I}ter^er gelten fel}en. 

Äottrab (^ra^ictib). 2)u l^ätteft mic^ eben feigen foHen/ 
Sruno, id^ l^abc it)kit 

5 öntiiö, ©efieftt ? 

Äonrab* ©ie rooüte auf baö 9BaIbfc[t gelten — iä) fci^Iug ' 
e§ i^r ab. 

önttto. ®u f(^Iufl[t e^ i^r ab? 

Äoitrab. 6ntf(^ieben ! 

lo a3rttno. Unb btiebft babci?' 

^oitrab. Unerf(|ütterlid^ ! 

SBnttto. 9lun, für ben Slnfang aller 9ld^tung mcrt ! 

Äottrab. 3t\ä)t ma^r?* 9lber nun benfc \ä) — 

önitto, 2öaö? 
15 tonrab. ©ie ijai nun gefeiten, ba^ ic^ 5fein fagen fann, 
menn ic^ i^r ]^intcrl}er toä) bic grcube machte ^ — 

SBrutto. 2)ubiftnid)tHug!^ 

Äoitrab. ©ie ^ai \\ä) fo barauf gefreut. 

»rttno. Einerlei r 

20 tonrab. ^ä) f)aik felbft 2uft liinjugel^en. [ 

SBntiiö. ®eine 3=rau l^at re(!^t. 

tottrab. aSortn? 

önttto. S)afe bu ein ©ci^iüäc^Ung ol^ne SBitlen bift. 

Äottrab. SBie? 

25 SJntiio. S)u lüiUft ja nun ioä) nachgeben. Ob bu e§ gleich 
anfangs® tl^uft ober l^interl^er, bleibt \\ä) gleic^.® 

Äoiirab. 9)kinftbu? 
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»rtttto^ S)u mufet fcft bleiben. S)a ftel^t ber 9Kenf(i^ unb 
rü^mt fid^ feinet ©iege§, meiJ es il^m flelungen ift einen 9ln= 
firiff abjufcJ^IaQen. ©laubft bu, beine tJrau l^abe^ ben ®e= 
banfen aufgegeben? 

Äottrab. ©etüip ! 5 

»ntito. ©u !enn[t bie SBeiber^ nidjt. S)a§ erfte 2RaI ift 
e§ il^r nic^t gelungen, je^t mirb fie anbere SWittel anmenben. 

^onrab. SBenn \ä) baö müfete* — 

»ntito. ©c^mollen, fanft tl)un, franf fein — 

Äoitrab* S)aö foil i^r nic^t^ l^elfen ! lo 

S3runo. ©ieb aä)t, in ber näd^ften falben ©tunbe l^aft bu 
einen neuen Singriff gu beftel^en. 

^onrab. ©ie foü mit^ ftar! finben. 

^tnm. 9lm beften tnäre e§,* mir gingen au§/ bu fämft 
erft \päi abcnb^ toieber l^eim. 15 

Äoiirab. Unb iä) foU meine grau ben ganzen Sag allein 
laffen? SRein, baö tbue ici^ nic^t. 

»nttto. 9lun, fo nimm bid^ gufammen. SSIeibe feft mie 
bas erfte 2KaI. 3(t) moBte, ic^ fönnte* bir noc^ in bie 9lafe 
iinb in bie DIjren knoten fnöpfen, bamit bu immer baran 20 
ben!ft 1 

Äotirab* ©tin — ic^ glaube — fie f ommt ! 

S^nttto. ©b fc^Iü|)fe iä) in ben ©arten, fie barf unö nic^t 
beifammen feigen. SBa^re bic^, maljre V\ä) ! (2)ur(^ bic gwute ab. 

er ift h)ft§rcnb be§ folöenben 3luftritt8 burc^ bie ^enftcr ober burc^ bleXPrc \id)U 25 
bar.) 

^Otttab (toirft Tid^ rcc^t§ in ben Stu^l uttb tieft). 
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Sed?fter 2tuftritt 

iionrab. ^bo(pl)ine. 

9CboI^^ttte (lommt mit einer StidcTei. jc^t fic^ tinfö unb arbeitet jc^toclflcnb). 
^Ottrab (fielet über bo3 S3uc^, Ruftet, ftcl)t auf, jünbet ficf) eine Gigarre au unb 
öef)t enblic^ an fie beran).^ 2Ba§ atbciteft bu ba ? 

^bol^^tne (fanft, obne ibn on^ujeficn). SRctnc alte ©tirferei. 
5 Äoitrab, ©oll id) bit ettüa» borlefeu babei?^ 

moWne* Sc^banfe.« 

Äoitrab* S)u mü\i nic^t? 

«bolv^ine. ^(i^ banfe. 

Äonrab. 3lber lt)ill[t bu in biefem bleibe in baö idealer 
lo gelten? 

5lboH)^lttc. 3ci^ merbe gar tti(i)t gelten. 

Äoitrab. SBie? 

Slbor^^iitc» 3c^ I)abe ffo|)ff(i^mer3. 

Äoiirab. 3)u armeö Slinb. ©ag', lieber ^eq, wenn bu 
15 ein menig in bie frifdje üuft gingft !* 

5lbo(j)^inc^ 3(ä^ bin ^u matt. 

Äoiirab. 2ßie i[t ba^ fo plö^lici^ gefommen? 

^bol^^tne (matt). 3}C^ roeip e§ nid)t ! (^ebelt mit bem Jucbe.) 

Äonrab. Sft btr mein 9lau(i^en unangenel^m? 
20 moipfiint. 5Rtd;tboc^! 

^onxa^. ^ä) fann e§ laffen ! 

%Mp^nt. SBag' foüft bu bid^ nad; mir rid)ten !' 

^ontab (njirft bie (Jigarre lueg, Immer äärtUrf)ci:). Siebei^ ßiub, bu 

berf^raclft bir mol^l rechte ^teube öon bem SBalbfefte? 
25 Slbolv^itte» 3d) benfe nid)t mel^r baran. 
Äonrab* SBie? 
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^^otpfiint. 2)u lüillft eö nidit, iinb fo dersic^te^ ic^ öern 

barauf . (3)rUdt bag Suc^ on Me ©tint.) 

Äonrab. 3(bet bir tDitb^ ernftlid^ untüo^I? 

Slborv^ittc* 6§ tDirb botiiber gelten. 

toiirab. S4) t^iH i^te 2pr öffnen — e§ ift fo fc^tüül ^ier. 5 

(öffnet ble ©artcnt^ilre. Sruno ma(^t i^m cine aufmunternbe ©ettjcgung; er 
!ommt 5urü(f , etn)a§ luenioer luelc^.) SBitb bit bcffct? 

^onrab* S)u foflteft berfudien einen (Sang hnxä) ben ©arten 
SU maci^en, 10 

^\>olp^nt. SBenn bu nteinft.* 
Äonrab (reicht i^r ben 3trm.) Somm, Hebe 9IboI|)I)tne. 

$(bo())^ine (on feinem 3(rme, ge^t ein )paav (Schritte). ©0 — einen 

9Iugenbncf — ein leichter ©d^minbel — fei tnit ni(|t böfe. 
Du fönnteft glauben,* ba^ iä) tnegen be§ SSalbfefteö — 15 
nein nein, ba§ ift e§ nic^t; ic^ gel^ord)e ja gern beinern 
SBillen. 

Äoitrab, 9lber liebet |)erä — 

^Tbor^^itte (immer fc^toac^). ^m ©ruube^ l^aft bu Sec^t; ba§ 
5eft ift nid)t ber Wixf)t mxt noä) barüber gu fprec^en* 5Rur 20 
!ann ic^ nic^t leugnen, bu marft ^art — unb ba§ l^at mir m^ 
getl^an ! 

Äonrab» 3c^ mar l^art? 

^Ulpi^xm. 3lo^ nie l^aft bu mir fo entfi^ieben etmaS ab= 
gefc^lagen. ^ä) reci^nete feft auf beine ßinmilligung, xä) l^atte 25 
^ugefagt, l^atte mit ^'t^a fc^on alleö berabrebet, man ermartet 
ung nun fidler; man lüirb fic^ tnunbern, mnn mir nic^t 
lommen. S)o(| mag liegt baran, bu millft e§ mä)i, fprec^en 
mir ni(i^t mel^r babon, 

Äoitrab (öefiegt). SBeun bu freilid^ — 30 

9(boI|>]^ittc (fpi^t bQ§ cfir).^ SSie meinft bu ?^ 
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^Oltrab (ftcl^t 95tuito, ber il^m ^cftig brol^t, ftd^ ertnanncnb). ^ä) 

meine auä), e§ fei^ am beften, tüir fpred^en nic^t mel^r 
baöon, 

5(bor^^ittC (fängt an utimutifl au tocrben). ^^reiUc^ tüentl eÖ beiH 

5 unerfc^ütterlidier SBille tft — 

ilonrab* 3Kein unerfci^ütterUd^er 2Bifle ! 
%'boipfimt. SBenn bu unter leiner Sebingung — 
Äonrab» Unter feiner Sebingung — 

^bo())^ine (läBt fctncit Slrm Io8 iinb QeU ein ^aat ©c^rltte, M 'Suft 

10 fäc^einb). Unter feiner 23ebingung. 

^oitrab. 3ft i>^i^ Uniüol^Ifein Vorüber? 

^TboHi^itte (mit untcrbrücftem 3orn). S)er ©c^minbel tft meg, nur 
ber ßo^}ff(i^merj i[t noc^ l^eftig ! 

Äonrab. 3<^ ^iß ^od) bem 9Irgte fc^icfen ! 
15 ^hoipf^int. SBarum ni(^t gar^ megen einer folc^en* 
ßleinigfeit. 

Äottaäb. ©0 l^ole ici^ bir bon meinem ^räutereffig. 

^holpi^mt. 5Rein, nein, ben* fann ic^ ni(i|t xxtä)m ! 

Äonrab» ®u mu^t t^n nel^men, bu mu^t, id^ bin gleich 
20 mieber ba !^ ojerf)t§ nB.) 

3rin>(»)^ttte. »leib' toä),' bleib' bo(i^ ! 2lfle§ umfon[t ! 6r 
bleibt feft! ®a§ ift entfe^Ii(i^. Unb ber ^errlic^c 
9tn3ug ! Unb n)a§ wirb 3ba fagen? ©ie mirb mi(!^ der= 
laci^en I 



7. 2Iuftrttt 21 



Siebenter Jtuftritt 

?lboIp^inc. SSruno (burt^ bic 5Wittc), 

SJrtttto* 3fft meine ??rau nic^t l)ier? 
5(boH)^itte (^cfttg Quf unb ob). 3tuf meinem 3intmer !^ 
S^ntno. SBa§ l^aben ©ie?'^ ©ie [inb aufc^eregt? 
^Tbol^i^ittc. S)en!en ©ie, tt)ir motten auf baö SBalbfeft 
gelten, unb mein 3Kann fagt Stein. 5 

«borjii^ttte (ftärfcr). SJJein 5Hann fagt 5Rein unb bleibt feft 
babei. 

»nitto. Sc^ münfd^ie 3^nen ®Iü(f ! 

^bol^^tne; ©inb ©ie — (beutet auf bic <stim). lo 

»nttto. SBiefo?« 

^h9tpf^lnt. ©ie freuen fici^ über meinen 9irger? 

»ntito. 5Rein, über ba§ ©lüct 3^rer 6^e ! ' 

%mp^nt. asag? 

»rutto. ©ie maren in SSerjmeiflunc;, ba^ 3[^r SJiann 15 
ni(i^t 5lein fagen fonnte — je^t fann er e§,'' alfo muffen ©ie 
glüdflici^ fein ! 

^Utpfiint (beflreift iefet). ^a, ©ie finb — ioä) nein, !aum bor 
einer l^alben ©tunbe \pxa^ \i) mit Sinnen, ©ie fönnen 
meinen 9Kann noc^ ni($t gefeiten l^aben. 20 

öruno (unfd)uibi0). ©ie glauben boc^ nidjt, ic^ l^ätte ge= 
plaubert?^ SBerbe xä) 3I)r SSertrauen fo töufc^en? 

^holpffint (toetneriic^). 9lber er mitt burc^auö® nic^t ! 

önttto. 2öa§ lootten ©ie mel^r? Rubeln ©ie, frol^Iocfen 
©ie, er fagt enblid) einmal 5fein. 25 

«bor^imc. 9lber bei einem Siebling§munf(i^e bon mir !^ 
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SBntito. S3e[te gfteunbin, ^^x innigftct SQßunf(i^ toat, ^f)x 

Wann möd^tc Sinnen ctmoö abfd^Ioflen fönncn — unb 

mieberum tft 3^r Sßunfd^, auf bag Sßalbfeft 511 gelten — ba§ 

freuet fic^ — aber jebenfaflS ift einer 3^rer 2ßünfd^e erfüllt. 

5 ©ie entbel^ren ba§ 3=eft, finb aber glüdfüd^ in ber Q^c. 

«bol^^tne. SBenn er nur bie^mal nad^gäbe^ — 

»ntno* 2)ann l^ätten^ ©ie baö geft, mären aber unglücf= 
lici^ al§ S^rau* 

Slbol^^ine. 6r fann ja bei einer anbern ©clegenl^eit feft 
10 fein, ba lt)iü ic^ e§ mir gefallen laffen,* aber auf bag SBalb« 
feft muffen mir. 

2td?ter 2tuftritt 

Soriflc. 3t)o (öon Unfä). 

»ba. ?Run, lüie fte^t e§?' 

«boHi^itte. Slüeö öergebenS, er bleibt bei feiner SBeigerung. 

3ba. @g ift ni(!^t möglid) ! 
15 mnipfimt, ©ie finb unfere le^te C)offnung ! 

»nttto. 3d)? 

Sba. S)u mu^t Reifen ! 

önttto. 3d^? 

^Tbol^i^itte. ©ie muffen meinem SJianne gureben ! 
20 3ba. 9Iuf beinen SRat giebt er etmaS ! ^ 

öruno. Siöa§ für ©rünbe f otlte ic^ i^m angeben ? 

3ba. 2Ba§bumiflft! 

5tboIrti«c» 2öie fann e§ Sinnen an ©rünben fefjlen ! 

önitto. SZBürbe er mir ni^t fagen : marum gel^ft bu felbft 
25 nid^t i)\n? 

Sba. 2öa§? 

«bol^iwe (etitjc^t). ©ie moüen aud) nid^t ^in? 
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83ntno* ^ä) l^ätte iDol^I £uft gehabt/ aber meine 3frau 
lüill n\ä)t 

Sba. 3e nun — 

S3rttno. ^ä) bot e§ bir geftern an, bu f(i^Iugft e§ ent« 
[(Rieben au^» 5 

3ba* äBenn bir aber ein ©efaüen bamit gefdiie^t^ — 

»rmw. 5lein, nein, bu follft mir fein Opfer brinften/ 

3ba. 3cf) t^ue eö gern ! 
' örutto» Unb id^ ne^me eö nidit an. 

^bol^^ine. Slber lieber ^reunb — lo 

3ba. 9tun benn, iä) ^abe mid^ anberö befonnen;* eg 
madjt mir felbft greube, alfo la^ uns l^inge^en. 

»rittto. 3u fpät, id) ^abe bie 2i[te \ä)on ^urücfgefd^idEt. 

Sba» 2)ie^ läpt man mieber Idolen. 

örittto* 2)a mad^t man \\ä) Iäd)erlid). 3)u ^a[t einmal 15 
9iein gejagt, alfo bleibt eö babei !* 

Sba (ärserlic^). 2)a§ ift ^U arg ! (CScl^t an ba§ 5cttftcr.) 

%^olpfixnt. 9lber lieber greunb — 

S3rttno. ©ie rieten mir ja felbft: xd) foEe^ fie einmal 
beim SBorte nehmen. 20 

^bol^^tne. SlEein in biefem tJaüe — id^ l^abe mid^ fo auf 
ba§ SBalbfeft gefreut. 

SJrittto. Siebe greunbin, idt) meip nidfjt, mie man e§ Sitten 
red^t machen fott.^ ©ie finb unglüdlid), ba^ ^i)x Wann 
nid)t 9iein fagen fann, unb ba er e§ fagt, finb ©ie mieber 25 
unglüdlid^ ! ©ie raten mir felbft, meine grau beim SBorte 
5u nel^men — unb ba id^ eS tl^ue, ift e§ ^l^nen mieber nid)t 
«d&t. 
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Zteunter 2tuftritt 

SBoriflc. Äonrab (mit einem ^läf4>4>cn). 

^onrab. 2)a nimm, 2lboI^)]^inc, e§ l^ilft. 

^[bol^^tne (tanflfam). Sq^, \ä) baufc ! (Ste^t t^n lange an.) 

3ba (!ommt ^aftifl öot). 9lIfo baö aßalbfcft mirb nt(ä&t befud^t? 



Stellung' 

^bolpI)inc, Äonrab, 5öruno, 3ba. 

ömito (taut). 9leiti ! 
5 ?tbo(^^inc (ru^ifl). Unb bu crfüHft mir meine Sitte nid^t ? 
Äoitrab. 9Jein ! 

3ba* ®u tüiUft mid^ [trafen megen meinet [teten Söiber= 
f^)recf)en§? 
S3mno« 3)u l^aft'ö erraten ! 
10 3ba (^eräiic^). Sd) ^aV^ öerbient — i^i lüill fe^en,^ bap iä) 
mxä) beffere. 

S3rttnO. SBifIft bu? (Umatmt fie.) 

Slbol^^ittc (lieeenöiDürbiQ, tiexhiid)). '^ä) tüax unortig, ba^ iii fo 

fe[t auf etlnaö beftanb, mag bu nid^t lüiKft; bergieb mir, 

15 ein freunblidieg ©efic^t don bir ift mir lieber alö alle tiefte ! 

örutto, |)aft bu geprt ? 

Äottf ab* C^aft bu gehört ? 

Jönttto» 3[t nteine S^rau nid^t ein ßngel ? 

Äottrab. Unb meine erft ! ^ 
20 »nttto» 3l^r feib ein ^)aar ^)räd[)tige SBeiberdfjen ! 

Äonirab. Unb sur* Seb^nung, lieber 3^reunb, badete id^, 
{önnten mir^ — 
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93ntno (gtcbt ii^m einen ©toB). ^ebct citt 9lrmbanb fdjcnfen ! 
Äottrab» Sicin, id) meinte, mir foüten — 

^rnttO (^nt llöm ba§ %u^ au8 bcr %a]t$)e Qenommcn unb seigt if)m bie 

.©noten). 3)u bift ioä) unbetbeffetlid^^ — 
31bof^^ittc unb ^ha (hn^eidj). SBie? 5 

a^nttto. ®eigig, meine \ä)l 9lbol^)]^ine, menn er S^nen 

ni(^t bie f^lönften 9(rmbänber jum 9(u§fu(i^en^ bringt, 

maulen* ©ie Dier SBod^en mit i^m» SKeine tJrau foil fcf)on* 

5ufrieben fein* 



NOTES 



Page 2. — I. ^erfonen is the only technical expression used by 
German playwrights for Dramatis Persona^ * Cast of Characters,* 
or simply * Cast ' or ' Characters.' 

Page 3.— I. auftritt, scene y from auftreten, to step upon (the 
stage). German plays are commonly divided into Slufjjüge, actSy 
from aufgtcl^cn, to draw up (the curtain), and Auftritte, As the 
term implies, 5luftritt in German plays denotes the entrance of an 
important character. In English a sce^ie implies the shifting of 
scenery. 

2. S^attl( (English) is pronounced as in English, but with open 
a as in 'father.* 

3. btttri^attj^^ modifying tt)ittfl, may be rendered by really. 

4. ä3(etben ttlir is the inverted subjunctive of the present tense, 
used to supply the lacking forms of the imperative, let us stay. 

5. tnffft bit ViVSs^i^ you will not meet; the use of the present tense 
in the sense of the future is much more frequent in German than 
in English. 

6. alfo, therefore (not *also'), denotes an inference. 

7. ViWS^ %y\6^tf after dinner. Note the omission of the article 
before 2^ifc^, when it is used in the sense of * dinner,' 

*8. ä)'lätttt(i^en, diminutive of endearment, dear husband, 

9. bcitit within a question refers to some previous thought and 
is always unaccented. It may be translated by then or it is not 
translated at all. Here benir resumes a previous criticism made 
by Bruno. 

10. bOfi^ has adversative force. It is often found in a question 
stated in the affirmative and then denotes an emphatic negation of 
what is in the mind of the person addressed; welly you have all 
heard ity have you ftot? 

27 
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11. mein Sl^H^, lit. 'my treasure/ is a term of endearment, my 
dear. 

12. )a is the German for *yes/ but when used within a sentence 
it means indeed y surely ^ why! you know, etc. 

13. ^0 ift mir Icib gemorben^ / don't care any fnore about going; 
Icib, invariable adjective, is used only after tl)Un, fcill, tucrbcn and 
madden. Compare c^ t^Ut mir Icib, ' I am sorry.' 

14. feilte ViVS^if Jiot to-day. Note the order. 

Pagre 4. — I. SBic bu metttft, lit. *as you think,' as you please. 

2. Wvc gC^cn, cf. page 3, note 5. 

3. Sei bem . ♦ . Sommerabenb, on such a glorious summer- 
evening; bcni here has demonstrative force and should be 
emphasized. — Sei is the preposition generally used in speaking 
of the weather. Compare bei belli 3Better, *in such weather.' 

4. ^01^ t^ttt lUl^ti^, lit. 'that does nothing,' that makes no 
difference. Syn. \iQi^ fd^abet uic^t^; ba^ mad)t iüd)tö. 

5. mie btt miOft, as you please. Syn. tüie bu Uteiufl. 

6. 3iC^ empfehle mic^ l^l^nen, lit. * I recommend myself to you,* 
is a polite expression used when taking leave, good-bye. 

7. gent, adv., 'gladly,' 'willingly,' is generally best rendered in 
English by the verb 'to like to,' e.g. id) trinfe gern Kaffee, *I like 
to drink coffee'; ic^ luäre gem geblieben, 'I should have liked to 
remain.' Note the pluperfect subjunctive in the sense of the 
second conditional. 

8. 9^i(^t ma^r, lit. ' not true,' must be translated according to the 
verb used in English ; thus, you will be so kind, %uill you not? 

9. JBitte, for id) bitte bic^, pray, please. 

10. SSSeun btt — , supply barouf beftel^ft, if you insist upon it. * 

11. bitten nm, to ask for. 

12. am (tebften, superlative absolute of gem. Compare note 7. 

13. ^einft btt? do you think so? Compare nieinft bn e«? do you 
mean it? 

14. ttlOl^I, unaccented and sometimes spelled without h, is very 
frequent in questions stated declaratively, and then may be 
rendered by I suppose, I wonder, etc. 

15. am @ttbe, perhaps. 

16. yax Strafe, as a punishment. 
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Page 6. — I. morgen friH fc^c, cf. page 3, note 5. 

2. Dtf^tUo, a name often given to a jealous person. 

3. Uttb »Ctttt ittf^^ tf^at? and if (supposing) I did? The 
impersonal c8 referring to a preceding phrase or idea is rarely 
omitted in German, but frequently in English. 

4. SSaÖ f C^lt S^tteu ? lit. * what is wanting to you/ what is the 
matter with you ? 

5. Sl^on mieber^ again. The German f d^Olt, * already/ is frequently 
used simply to emphasize the idea of past time, and then need not 
be translated. 

6. Bruno being a physician is permitted such a question. 

7. WiiS) ttOfi^ (nod^ redundant), also ; as well. 

8. 3[c^ aui^ ttOJ^I ? I also? Note the play on the word oild). 

9. (aff cn @ic mic^ (in ^Rul^c), /^at/^ '»«^ a/^«^. 

10. $ebettfli(i^ei^, something serious. 

1 1. 311 Bedeuten ^ü\^tXi = bebeutcn, w^a«. In German the phrases 
tuae l^at c« 3U bcbeutcu, and iüa8 fott c8 bebcutcn, both meaning tuaS 
bcbcutet c§, are very common. 

12. ^iJletnett Sie! indeed! Compare page 4, note 13. 

' 13. Sa&tl^ tVXf what a. Sßctc^ in the sense of iüaö für before the 
indefinite article is not declined. 

14. ttietttt * ♦ • \\Mit, conditional subjunctive, supposing I had. 

Pagre 6. — I. @ie, bie ®ie, you^ who. When the antecedent is a 
personal pronoun, the relative bcr (not lt)ctd)er) is used. An 
antecedent pronoun of the first or second person is repeated after 
a relative in the nominative; thus, id), ber td^; bit, ber bu; but er, 
ber; fie, bereit Jreunb. Note that the verb does not agree with the 
relative when the antecedent is repeated. 

2. ^a§ ift ja, cf. page 3, note 12. 

3. fc^Iei^t angebrari^t, lit. * badly applied,* /// timed. 

4. flag en über, complain of. 

5. more, fli^Üfe, etc., are conditional subjunctives. 

6. riefe t(i^, I would call. The preterit and pluperfect subjunctive 
correspond in meaning to the conditionals and are frequently used 
in their stead. 3id^ riefe = Ic^ IDÜrbe rufen; id) l)ätte gerufen = id) 
iDÜrbe gerufen l^aben. Compare page 4, note 7. 

7. ^eurefa (Greek), pronounce hoi'reka. Eureka, 
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8. auf 2)eutfd^, in German. 

9. tücrbcn um, to courts seek in marriage, 

10. fat mir an bCtl $lugen ob, read in my eyes. Whenever in 
referring to parts of the body or of clothing the possessor is to 
be indicated, it is expressed by .the dative of the noun or its 
corresponding pronoun. 3cf) \)0.\it mxx bcn %X\\\ gebrochen. 

11. Itai^ mie nor, now as ever, 

12. Bei Seite, aside. 

13. Toujours perdrix, French phrase, meaning literally 'always 
partridges,' is used when one has enough of a good thing. 

14. Offen geftanbeu, lit. * openly confessed,' /^<'«^(>'- 

15. (Sitte . • . ©efattigfeit, a complaisance carried too far. A 
characteristic German idiom which allows all adjuncts of a noun 
to stand between the article and the noun, while in English they 
would have to follow the noun. 

16. fatttt, here may. 

17- WeWtt » ♦ . OttC^, though, even if, ' 

Pagre 7. — I . er ge^t mit, he goes with her. 9)Ut used adverbially, 
along. Äomm init, * come along.' In English it is often rendered 
by the preposition * with ' and a pronoun. 

2. The auxiliary foUte belongs to both tl)llU and eutj(^ciben. 

3. bebürfte, might need (potential subjunctive), governs an object 
in the genetive. Note that this clause is dependent upon fo oft 
l)abe id) alö 9J?äbci^eu gcfüljlt. 

4. Sie föttttett Oiedjt Ijabett, you tnay be right. Compare page 6, 
note 16. 

5. G^e, 'matrimony,' but very often, as here, mat-ried life. 

6. I|at er C)^ ♦ . . gebr(l(f)t, he has not succeeded in giving a 
decided No. 

7. il^m bie ^ättbe, his hands. Compare page 6, note 10. 

8. i^m 5tt ^Ü^ett, at his feet. The article in German is often 
omitted in standing phrases, proverbs, etc., e.g. einer ^4><^ll0U gll 
güßen, 311 gug (on foot), gil Saffer (by water). 

9. S^dbe ! what a pity ! 

Pagpe 8. — I. taitfc^ett, 'exchange', here change places. 

2. leibet ait, suffers /r^w, with. Compare fterbeu an, to die of. 
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3. ^a »ftf C (Ctri^t in l^elfen, lit. * there it were easy to help,' tkal 
could easily be remedied. Note the infinitive active after fein, where 
in English an infinitive passive would be used; e.g. ()ler ift Itit^tS JU 
tlE)Un, *here nothing is to be done.* 

4- ÖOtt fic^ ttltC)^, refused. 

5. Citt paarmal, a few times. Compare ein ^aar, *a pair.' 

6. f d^Ott, here soon, @cl^on, * already,' as a particle of assurance 
has many idiomatic uses; e.g. fd^on gut, 'all right'; f(^on ba^ crfic 
3Bort, *the very first word.' Compare also page 5, note 5. 

7. flC ^abc (subjunctive of indirect discourse), that she has. 
Note the normal order of words because the conjunction baß has 
been omitted. 

8. ©tütjc an, support in, 

9. Übertreffen Wi^ surpass in, 

10. @0 finb f!c, then they are. 

II. füllen flc cS ttiri^t (menn fie e8 nlc^t fül)(en). Note the inverted 

order expressing a condition. 

12. fo ift . . . ättttt ä^emugtfein gelommen, then they have not 
become conscious of it, 

^3' Jtt S3obcn brüffen, /^ oppress. Compare page 7, note 8. 

14. wenn t^ !34ucn ♦ . . ift, I hope it will suit you afterwards. 

Page 9. — I. "^Xt Hoffnung, hope. The definite article is used 
before abstract nouns in German. 

2. Herfte^t firi^ ÖOlt fclbft, is a matter of course. 

3. Per JOYCm (Latin), By Jupiter! Byfove! 

4. ^i^^Ianabe, Esplanade. In many German cities which were 
formerly surrounded by walls and earthworks, these fortifications 
have been transformed into parks or promenades, as the city 
expanded. The gently sloping sides adorned with flowers, 
shrubbery, etc., form what is called the * Esplanade.' 

5. ^OttC i^m xMs/i^ fagett fottcit (gefoüt), should not have told him 
anything, 

6. metttt Cf ♦ ♦ . f llgte, even if he should say something; conditional 
subjunctive. 

Page 10. — I. Stebertafel is a popular name for singing society 
in Germany. 
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2. @oititta0 ühtx ad^t Xaqt, Sunday weeM. Compare übcnnorgen, 

*day after to-morrow.* 

3. bringt mil^ bar^nf, reminds me of it. Compare gu ctlüQÖ 

bringen, page 7, note 6. 

4. tnoi^te il^, I should like. The preterite subjunctive of mögen 
is often used to express a wish. 

5. fotten IdftUl^ fci«, are said to be delightful. Note the idio- 
matic use of {oSen. 

6. baranf brenne, am perfectly wild to. Compare id^ brenne k)or 

Ungebutb, */ bum with impatience.* The preposition auf here de- 
notes direction, the goal of hope or desire. 

7. bergletd^en, lit. 'the like of those (things)/ such things. 
©(eleven is here the adjective gteid^ used as a noun. 

8. 9BaiS ^^t^ baran, lit. ' wliat lies (depends) upon it/ what does 
it matter? 

9. fdnnte, subjunctive of indirect discourse; supply fte fagte. 

Page 11.— I. fftr fic^, to himself. 

2. aSBar ic^ fc^mai^ = njemi Id^ fd^wad^ war. Note the order. 

3. SJlonoIog (Greek), pronounce 9Jiono(og'. 

4. SJlelobram^ or 9J?eIobrama (Greek), formerly a drama having a 
musical accompaniment; now a drama abounding in romantic 
sentiment. 

5. fliegenbe ^X^t, lit. 'flying heat,' sudden heat, flush, 

6. 9){Snnern gegenüber, in the presence of men. The preposition 
gegenüber generally follows the noun. 

7. bnrc^fe^en* Note the play on the words entgegenfe^en, lit. 

*put against,* oppose, and burd^fetjen, lit. *put through,' carry out. 

8. ftd^ ffl^lagen, here to fight a duel. 

9. ^dUifc^, colloquial for ungeheuer, tremendous. 

10. bie blanle klinge, lit. 'the shining blade,' the drawn sword. 

Page 12. — I. bet il^r, in her mind. 

2. fdnne, subjunctive of indirect discourse; translate by supply- 
ing that. 

3. ti^ merbe eS = \6) njerbe fefler njerben. 

4. ^linnte il^ bOC^, would that I could. The preterit and pluperfect 
subjunctive (usually accompanied by the particles bod) or nur) are 
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used to express a wish that cannot or is not supposed to be ful- 
filled. 

5. bitten ttltt, 2LS.k/or. 

6. erinnern an, remind of, 

7. mtl^, lit. 'also/ here as well. 

8. ifl^ brü(f e vax^f slang, meaning / am off. 

9. fottttie^ might; potential subjunctive. 

Id. ntdc^tCf should like; compare page 10, note 4. 

II. ftc^ umfc^cn naci^, to \oo\ifor, 

12. S3tn il^ ^att, am I to be harsh. 

13. fiurj angel^unben, lit. *to be tied short,* snappish. 

14. al^ = ai§ tt)cnn or al8 ob, «j ^, followed by the subjunctive. 
Note that the inverted order (not transposed order) must be used 
when tüenn or ob are omitted. 

15« fOttft l^Uft eÖ VLXÜjli^f or else it wotCt do any good. 

Pagre 13. — I. ba fic^t tttttit be« Q^^emann, lit. 'there (in that) 

one sees the married man,' that is just like a married man. 

2. einer \^Vi\^tXL* Note that ^alb does not precede the article in 
German. 

3. gelDÖl^nt att^ accustomed to. 

4. tt»ie »are . . ♦ l^ittgittgen, lit. • how would it be, if we went,' 
what do you think about going. Note the conditional subjunctive. 

Page 14. — I. bie, emphatic. 

2. bflj^ l^äU ttid^t (Stid^, that reason does not hold good. 

3. ^amtt ♦ • ♦ burii^, lit. *with that you won't get through,' that 
excuse will not do. 

4. @i^ tlftttt Ittir (Ctb, / am sorry. Compare page 3, note 1 3. 

5. mir, for myself y need not be translated. Compare page 6, 
note 10. 

6. taufenb @^a^, lots of fun, colloquial for fe^r oiel ©paß. 

7. intttter before a comparative more and more. 

Pagre 16. — I. bajg finbe ic^, i think that is. 

2. fo mill ii^ einmal niri^t, so i simply don't want to. Einmal is 

often used to add emphasis to a statement and then may be trans- 
lated by * simply,' 'just,* etc. 

3. fJflitterniOfi^en, honey-moon. The first component of this com- 



! 
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pound is said to be derived from the now extinct meaning of 
fltttfrn = to whisper, also * flatter,* 'caress*; hence lit. 'flatter- 
weeks.* 

4. MMtft. The subjunctive is apt to follow verbs that signify 
doubt, belief 'glaubflth desire, hope, etc. 

5. htX SRft^ W€Xt, lit. 'worthy of the trouble*; adjectives fol- 
lowed by the preposition 0/ in English usually govern the genetive 
in German. 

7. Mix ift marm %tmnt%tn, I have beconn tjann; mir luirb or fi5 
luirb mir, *I feel.* Compare page 3, note 13. 

8. gemetnl (^at), — gcf agt (bat). The auj^iliary is often omitted 
when it stands at the end of the sentence. 

Page 16. — I. ^11 liatteft tnti^ fcftcu ffUen, you should have 

seen me, 

2. bltcflft babct, remained firm (by it), stttck to it. 

3. attcr ^l^tltttg lot rt, very respectable. Compare page 1 5, note 5. 

4. ^ItllittoOlir? Don'tyou think so? 

5. ttenn tdjl • « • mad^te, supposing I — . Potential or diplomatic 
subjunctive. 

6. ^11 btft tti^t f(ng, lit. *you are not prudent,* rf« are crazy. 

7. ^ner(ei, here no matter. 

8. 0(eil^ auf attg!^, lit. ' immediately at the beginning,* at once. 

9. bleibt {tdi g(et^, is all the same. 

Page 17. — I. l^abe, subjunctive; why?' 

2. Sßetber, womeny in ordinary conversation now commonly used 
in a contemptuous way. 

3. ttlü^te, subjunctive; why? 

4. ?tm bcftCtt »are eö, it would be best. 

5. wir gingen wx^ = menu xoxt ausgingen, and "^m famft l^eim = 

iDCnn bu . ♦ . lEjeim !ämfl, subjunctives; why? Note the order. 

6. ifl^ Idnnte = bag Id^ . . ♦ fonnte, subjunctive; why? 

Page 18. — I. an fte l^eran, up to her. 

2. bnbei, 'thereby,' i.e. while you embroider. 
3* S^i banfe in German means Noy I thank you. 
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4. ttientt bit — fitttgft, potential or diplomatic subjunctive, sup- 
posing you went. 

5. SBai^, here why. 

6.^ ftd^ rid^tcn nac^, conform to. 

Page 19. — I. öergi(^ten auf, desist /r^w; give up. 

2. bir ttlirb unltlO^I^ you feel badly. Compare page 15, note 7. 

3. SSenn bu metnft^ ?/j^« think so. Compare page 4, note 13. 

4. ^tt fomtteft glauben^ you might believe^ potential subjunctive. 

5. ^V^ (Bntnbe, on the whole. 

6. f^i^t ba§ D^t, lit. * pricks up her e?rs/ attentive. 

7. 2öic meinfi bU? lit. *how (what) do you mean?' Be^ pardon? 

Pagre 20.— I. t^ fct am bcftcu = bag cö am beften fci, M«/ it 

is best, subjunctive; why? 

2. SS^antm Xiv6\i gat, lit. * indeed why not,' ironical, why indeed! 

3. Cittcr fo((i^eit^ such a. Note that \(A6) does not have to precede 
the article in German. It may precede, however, but then remains 
uninflected: tncgeti \q\6) ctner ^(clnigfeit. 

4. bett^ emphatic. 

5. XiS] hxxx %\tXiS) mtebeir '^^f I shall be back immediately. Note the 
use of \ia in the sense of l)ier. 

6. isi^iS) frequently accompanies an imperative for the sake of 
emphasis and then may be translated by please, I pray, etc. 

Page 21. — I. Stuf meinem 3tnimcr; /// my room. 

2. SöaÖ ^ttbCtt ©ic ? What is the matter? 

3. SS^icfO? why so? 

4. je^t fanit er c§ (= 9^ein fogcn). 

5. xHj l^SttC gCplaubett, that I had betrayed anything; subjunctive 
after glauben. 

6. bttVfi^llUi^^ under any circumstances. Compare page 3, note 3. 

7. ÖOtt mir, of mine. Compare ein greunb öon mir, ' a friend of 
mine.' 

Page 22. — i. SS^enn cr ♦ . • nari^gabe, if he would only yield this 

time. Conditional subjunctive; supply what Adolphine has in 
mind: *then I would put up with it.' 

2. l^Sttett @ic, you would have, and ttlörett, you ivould be, are con- 
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ditional subjunctives. Note that Bruno supplies the conclusions to 
Adolphine'ff supposition. 

3. ba »itt ♦ ♦ . gefallen (affett, then iwui putup with a. 

4. 5Wtttt, »ie fte^t eö ? w^//, ^^w is it? 

5. et gieW ctttiaö ttitf, ^^ e/a/«^j. 

Pagre 23. — I. 3[(i^ l^fitte ttio^l ßitft gc^aW, /iwi^^/ ^a?^^ ///fe^^/ /^ 

go. Conditional subjunctive, supply the condition: tücnn meine 
grau ?ufl gel^obt l^ättc. 

2. gefc^iel^t, w done; gef(^el^en, lit. *to happen,* but here, as often, 
*to be done.' 

3. ein Opfer Bringen^ to make a sacrifice. 

4. it^ ^ttilC mic^ anberi^ befonnen, / have changed my mind. 

5. bte, i.e. bie ?ifte, demonstrative, emphatic. 

6. ei^ filetbt baBet, that settles it. Compare page 16, note 2. 

7. folle^ subjunctive, why .5* 

8. ttie • ♦ . reri^t madden foK, >4^w to please you. 

Page 24r. — i. Stellltng, position of the persons on the stage in 
the order indicated. 

2. xiSe^ ttittt fe^ctt, bag — , / w/7/ ^ /^ — . 

3. Uttb meine Crft! and mine then! 

4. yax 33e(o^nung, as a reward. Compare page 4, note 16. 

5. bSr^jte ic^, fönnteu wir, / think we might. Däd^te id^, poten- 
tial subjunctive, has a softening effect, *I should think.' Note the 
order of fonnten iDlr. 

Pag^e 25. — i. Uttberbefferüli^, incorrigible. This uninflected 
form of the adjective is also the form of the adverb, and as such 
it is understood in Bruno's last words: unöerbefferlid^ Qft^ig, 
meine id^. 

2. jum ^Ui^furi^en, to choose from. 
. 3. maulett^ from 3J?au(, * mouth,' to pout. 
4. f (i^Ott^ emphatic, / assure you. 
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ahf off, exit. 

ahcxib^f at evening, in the eve- 
ning. 

ahtVf however, but. 

(t6=fÜ^rcn, to lead or conduct 
away. 

ah-'^ttO^ntXif refl.y to break one- 
self of. 

a^=^0(cn, to call for. 

a6=fÜ^(en, rcjL, to cool off. 

ail=(C^Uen, to refuse. 

a6= rufen (rief, gerufen), to call 
away. 

a6=f(f)(aocn (fdjUig, gefdjlagen), to 

refuse ; to repel. 

ab^fcl^cu (fat), gefel)en), to see, 

read from. 

^Öfit^t, /., -en, intention, pur- 
pose. 

a(^! Ol oh! ah I alas I 

^^i^ eight, eighth. 

a(i4t=QC^ctt (gab, gegeben), to pay 

attention to, be careful, look 
out. 
• ^C^tung, /., respect. 

a^ttCtt, to suspect, have a pre- 
sentiment of. 

aK, all, every, everything. 

atteilt', alone; but. 



aKcrbtngi^', surely, of course; 

yes indeed. 
a(^, as, when, than, but, except. 
a(fo, so, thus, then, accordingly. 
alt, old. 

am = an benu 

ViXi (dat. or acc.)y on, at, by, to, 

in, of, from. 
tLW-htitVif to adore. 

an=6tctcn (bot, geboten), to offer. 
ait=6tubcn (banb, gebunben), to 

tie, fetter. 

au=Drtngcit (brad)te, gebradjt), to 

bring in, place. 
anbcr, other, different. 
anbcru, to change. 
dltbcti^, otherwise, different. 
^ItfaUOr ^^-y ^^f beginning. 

an=fangcit (fing, gefangen), to be- 
gin, commence, do. 

anfaitgj^, at first, at the outset, 
in the beginning. 

an=fü4rcu, to give, state. 

an=gc6en (gab, gegeben), to state, 
give. 

^ngctuo^n^cit, /., -en, habit. 

Eingriff, m.y -e, attack. 

an=tte^men (na^m, genommen), 

to accept. 

att=fc^cn (fat), gefe^en), to look at. 
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%W^iäl$,/,, -tn. Opinion. 

mi'mndtu (tpan»te, ^twantt), to 

apply, u*e. 
%niß%f m,, "t, costume. 

ün-'ifiailUu, to light. 

mxhtXttUf to work. 

tftd^ tiaxL 

WC^ttf m,f vexation, anger. 

irderfttlp^ vexed, angry. 

HflH^ «r», -f , arm. 

SriHlNIK^, »., "fr, bracelet. 

Art, /., -tn, kind, manner, 
way. 

tfrtid, good, nice. 

%t%tf w., "f, physician. 

0||dp, alüo, even, too. 

0tlf (äat. or <z<-^.), at, on, upon, 
in, to; auf unb ab, to and fro, 
up and down. 

auf' fatten (fiel, gefoUen), to at- 
tract attention, surprise. 

attf»0ebett (^abf gegeben), to give 
up. 

aufgerCfltr excited. 

auf mutttertt, to encourage. 

oiif'tte^mett (na^m, genommen), 

to take up. 

aufd ^ anf bad. 

attf'fc<|Clt, to put on. 

aiiHlirittgctt (fprang, gefprun« 

gen), to jump up. 
aiiMtel^cn (ftanb, geftanben), to 

get up, rise. 
auf treten (trot, getreten), to step 

forth or up, appear. 
91uftritt, w., -e, scene. 

9(nt)ug, w., "e, act. 

^U0e, «., A*"«^«. -«*, //. -n, eye. 



fbiflfsWk^ m^ -^ moment, in- 
stant. 
nt9 (</<i/->, oot of, of, frcm. 
Sft^^rvtf, m^ -t, expression. 
m^-%t^aL (ging, gfgangoi), to 

go out. 

tm»S^U%tM (fd^fitg, gfi^togen), 
to refuse. 

M0=fe|cK (fa^, gefe^u), to look, 
appear. 

«ler (JaL), beside. 

cnö^ftatten, to furnish. 

SlU^titOttnilg, /., -en, outfit, furni- 
ture. 

IUI^'fn4c1^ to select (from). 

bo(b, soon. 
(ebenfUf^, serious. 
(ebenten, to mean, signify. 

Sebingnng, /., -en, condition, 

circumstances; unter jeber ^., 
by all means. 

bebürfen (beburfte, bebnrft), to be 

in need of, need. 
befdri^ten, to fear, be afraid of. 

begegnen, to meet. 

begehren, to desire, wish, ask for. 
begleiten, to accompany. 
begreifen (begriff, begriffen), to 

comprehend, understand. 
bet (dat.), by, in, with, at, from, 

to, at the home of. 

beim = bei benu 
beifam'men, together. 
beifci'te, aside. 

16eif|lie(, n., -e, example, in- 
stance. 
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(ei'tOO^ttett (dat.\ to be present. 

betommett (befam, befommen), to 

get, receive. 
S3e(o4nun0,/., -en, reward. 
Ibene^mett (benahm, benommen), 

reß.y to behave, conduct one- 
self. 

S^enel^meu, »., behavior, de- 
meanor. 

bcffi^Slttt, ashamed, bashful. 

btfiegCtt^ to conquer, overcome. 

(efintten (befann, befonncn), reß,, 

to reflect, bethink oneself. 
Ibcffcr, better. 
Ibeffertt, to improve. 
Ibcfi, best. 

(efte^eu (beflanb, beflanben), to 

endure, resist, undergo; — 

auf, to insist upon. 
(efKmmt, with decision. 
S3efU(i4, m.j -c, visit, call. 
(cfUfi^ett, to visit, call upon. 
(engen, reß.y to bend, lean. 

S3ett»egungr /., -en, motion, sign. 
S3eniei9, w., -e, proof. 

S3ettlU^tfein, n.y consciousness. 

Meten (bot, geboten), to offer. 

S5ilb, n ., -er, picture, image. 

btnben (banb, gebunben), to 

bind. 
big, until. 
S5itte, /., -n, request. 

intitvi ()yoLit gebeten), to ask, beg, 

request ; bitte, please. 
blanf, glittering, shining. 

bleiben (füitb, geblieben), to re- 
main, stay ; babei — , persist in. 
S3oben, m., ^, ground. 



böf e, bad, angry ; — jein, to be 
angry with. 

breiten (brad^, gebrod^en), to 

break. 

brennen (brannte, gebrannt), to 

bum. 

bringen (brad^te, gebrad^t), to 

bring. 
S3rnber, m., ^, brother. 

©tti^i, »., ^er, book. 



ßignr're,/., -n, cigar. 
6^4<iraf ter, m., S^arafte're, char- 
acter. 
^^aratterfc^mäfi^e, /., weakness 

of character. 
G^^rtfi, »?., -en. Christian. 
(^riftUfit, Christian. 



bn, since, as, when ; here, there. 

babei', by it, with it. 

bafftr', therefor, for it (that), in 

return. 
bttge'gen, against it. 
bnmit, with it; bam it', in order 

that. 
banten (dat.), to thank. 

bann, then. 

bnrnn', thereon; at it, of it, 

near it. 
baranf , thereupon ; barauf , on it, 

upon it. 

barü'ber, about it. 

barunt, therefore, for that 

reason. 
bOig, the. 
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hü^f that, so that. 

bflk)01t', thereof, therefrom, of it. 

bcin, thy, thine, your, yours. 

bcnfctt (backte, gcbad)t), to think ;\ 

reß.y to imagine. 
bcnn, for, then. 
bCV, btC, bOig, the; this; that; 

which, who; he, she, it. 
htvqlti'ttitnf such things. 

bcrfcrbc, biefclbe, ba«fetbc, the 

same ; he, she, it. 
bei^^alb, therefore, for that 

reason. 

beuten, to point. 

beutfC^, German. 
bifi^, thee, you. 
biC, the. 

btcfcr, blcfe, biefc«, this. 

bteSma(, this time. 

bit, to thee, to you. 

t^odjf yet, after all, but, in- 
deed, at all events, anyway, 
nevertheless;^ nic^t — , no in- 
deed. 

brci, three. 

hxxiif third. 

broken (0^0/.), to warn; 

brollig, droll, funny. 

brüffeit, to press, oppress, weigh 

upon. 
btt, thou, you. 
burt^ {acc.)j through, by. 
hVLXtiian^', absolutely, by all 

means, really ; — tild^t, not at 

all. 

hnvtS^'tommtn (tarn, gcfommcn), 

to get through. 
burc^ff^au'ett, to understand. 



bur^'fe^ett, to carry through, 
accomplish. 

bürf en (burftc, geburft ; pres., id) 

borf), to be allowed, may, must. 

eben, just. 
ebenfo, just as. 

e^e, before. 

($^e, /., matrimony, married life. 

C^^emann, m., ^cr, husband. 
e^ren, to honor. 

ei! well! why! ah! 
etferfüfitttg, jealous. 
eUen, to hasten. 

ein, cine, ein, a, an ; one. 

etnerler, the same, no matter; 
ba^ Ijl — , it makes no differ- 
ence. 

(Sinlabnng, /., -en, invitation. 
einmal, once, only ; nic^t — , not 

even ; nod^ — , once more. 
etn§, one. 
ein^fteifen, to put in one's pocket. 

(^inmiKigung, /., -en, consent. 
em^fe^len (empfal^l, em^fo^(cn), 

to recommend. 
em^flnbUfi^, offended. 
ent^o'ten, to rouse, rise in revolt. 
@nbe, n.y gen. -§, //. -n, end ; 

am — , perhaps, finally. 
enbUfi^, at last, finally. 
C^ngel, w., -, angel. 
^ngHfc^, «., English. 
entbehren, to be deprived of, be 

without. 

entge'gengefe^t, opposite. 
entge^gen^fe^en, to oppose. 
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entfc^etbett (cntfd^lcb, entfd)icbcn), 

refl.y to decide. 
cntf (Rieben, decidedly. 

cutfc^Hegen (eutfc^Ioß, cntft^Iof» 

fen), refl., to decide. 
entfc^tttbigen, refl., to excuse 

oneself. 
C^tttffi^UlbigUttg, /., -en, excuse. 
etttfe^ett, refl.y to be horrified. 
etltfe^t^ horrified. 
etttfctlU^r terrible, frightful. 
cr, he (it). 

erfahren (crfuf)r, erfahren), to 

learn, hear. 

crfiitteit, to fulfill, grant. 

erinnern, remind; refl., re- 
member. 

erlangen, to permit, allow. 

ermannen, refl.y to recover one- 

ernft, earnest, serious. [self. 

@rttft, w., seriousness, earnest- 
ness, earnest. 

ernftl^aft, serious, earnest. 

ernftUc^, earnest, serious. 

erraten (erriet, erraten), to guess. 

erretfi^en, to reach. 

erffi^reffen (er(d)raf, erfd)rocfeu), 

to be frightened, startled. 

erft, first, only. 

erftaunen, to be astonished, sur- 
prised, amazed. 

erften^, in the first place. 

erklärten, to expect. 
er^ä^kn, to tell. 

ei^, it; he, she; there; so. 
@i$^(ana'be, /., esplanade. 
etmai^, something, anything, a 
little; somewhat, rather. 



fäfi^eltt, to fan. 

3fatt, w., ^e, case. 

fatten (fiel, gefallen), to fall ; — 

(affen, to drop, give up. 
faffen nad^, to take hold of, feel. 
^ffnng, /., composure. 
fel)(en an, to be wanting, be 

missing, be lacking ; to be the 

matter. 
S^e^Ur, w., -, fault, defect. 

Steifen, w., -, rock. 

^renfter, «., -, window. 

feft, firm, tight. 

gfeft, «., -e, feast, festival, cele- 
bration. 

Sreftigfett, /., firmness. 

fcft=fe^Cn, to take firm hold of, 
settle. 

Juicier, «., -, fever. 

finben (fanb, gefunben), to find, 

think. 
%VCi\6s^^t\\^ n.y -, little flask. 

fliegen (flog, geflogen), to fly; 

fllegenb, flying, passing. 
f^ÜtterttlOfiten, //., honey-moon. 

folgen, to follow. 

fort, away, gone. 

fort'fc^irfen, to send away. 

^ran, /., -en, woman, wife, lady. 

frei, free, open. 

grei^eit,/., -en, f reedom,liberty. 

freiließ, indeed, to be sure. 

JJrenbe, /., -n, joy, delight; — 
mad)en, give pleasure. 

frenen, reß., to rejoice, be glad; 
fief) — auf, to anticipate, loo^ 
forward to with pleasure. 
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Sfreunb, »«., -e, friend. 

(Jfreunbttt, /., -ncn, friend. 

freunbUfit, friendly, kind. 

frifl^, fresh. 

fvoffio'dtn, to rejoice, shout for 
joy. 

friH, early; morgen — , to-mor- 
row morning. 

fügen, reß., to be reconciled to, 
put up with. 

fü^(en, to feel. 

fft^^ett, to lead. ~ 

fünfte, fifth. 

für (acc.)y for ; für flt^, to himself. 
gfttj, m., ^c, foot. 

@ang, m., % walk; einen — 

madden, to take a walk. 
ganj, whole, all, entire; quite, 

entirely. 

gor, very ; — nid^t, not at all. 

Quarten, w., ^, garden. 

©artcnt^Ür,/., -en, garden-gate. 

geben (gab, gegeben), to give ; eö 

giebt, there is (are); ettuaö 
geben auf, to set value on. 

gcbrant^en, to use. 

Q$ebanfe, m., gen, -n«, //. -n, 

thought. 
gebanfcnlOi^, thoughtlessly. 
gefÖ^rUc^, dangerous. 

gefallen (gefiel, gefallen), dat, to 
please; fid^ — taffeu, to put up 
with, to submit to. 

gefätttg, agreeable. 

^ef öKigf eit, /., -en, favor, oblig- 

ngness. 



gegen {acc^y against, contrary to. 

gegenfettig, mutually. 
gegenü'ber (dat)y opposite, to, 

toward. 

gegenü'ber^ftel^en (ftanb, geftan= 

ben), dat.y to face; — b, oppo- 
site, facing. [walk. 

ge^en (ging, gegangen), to go, 

gel^orc^en {dat), to obey. 
Q^e^orfant, m.^ obedience. 
@eift, m.y -er, genius, brains, 

intellect. 
getfttg, intellectual. 
geiftrei^, intelligent. 
geizig, stingy. 

Gelegenheit,/., -en, opportunity. 

gelehrt, learned. 
(Setel^rte, w.,-n, scholar, learned 
person. 

gelinb, mild. 

gelingen (gelong, gelungen), imp., 

to succeed. 
gemiffi^t, mixed. 
geraten (geriet, geraten), to get, 

come, fall. 
gem, gladly, willingly. 
Q$efang, w., ^e, singing, song. 

gefc^e^en (gefd)a^, gefc^c^cn), to 

happen. ' 

Geffi^if^te, /., -n, story. 
(^efc^irf, «., -e, fate. 

geft^minb, quick. 

Gefellffi^af t, /., -en, company. 
Gefilmt, «., -er, face. 
(Sef^raci^, «., -e, conversation, 
talk. 

geftel^en (geftanb, geftanben), to 
confess. 
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gc'flctn, yesterday. 

gemal^rett^ to grant. 

gCtUt^^ sure, certain. 

gettfoj^nen, to accustom. 
i^mofin^tii, /., -en, habit, 

custom. 
getOÖ^nt an, accustomed to, 

used to. 
Q^la&iflüx, /., -en, glass door. 
glauben, to believe. 
glctf^r like, immediately, at 

once ; ftdj — bleiben, to be all 

the same. 
gletfi^faffi^, likewise, also. 
@(ttff, n., luck, good fortune; 

— njünfc^en, to congratulate. 
glfiffÜ^, happy. 

grcifctt (griff, gegriffen) nac^, to 

grasp. 
griei^ifd), Greek, 
gro^, large, tall, great, big. 
grün, green. 
^ritttb, w., ^e, reason ; im — e, 

on the whole. 
@mnbfa<^, m., ^e, principle. 
Q^vn% w., ^e, greeting. 
(^nt, good. 

i^ahtn ^attt, gef)abt), to have. 
fiaih, half. 

^ültf m.y -tf halt, support. 

l^aWcit ftiett, geljaltcn), to hold, 
keep, think, regard ; — für, to 
take for, consider; @tic^ — , 
to hold good. 

$ailb,/., ""e, hand. 



^attbeltt, to act. 

^art, hard, harsh, severe. 

^afttg, hasty. 

^m^f n.y "-tXf house; gu — e, at 

home. 
^Cfttg, violent. 
^Cibntffi^, heathenish. 

4eim=fommeu (fani, gefommen), 

to come home. 
I^eiraten, to marry. 

feigen (()le6, ge()ei{jen), to be 

called, mean, be. 
l^clfctt (I}alf, ge^o(fen), dat., to 

help, do good, avail. 

teraui^'=fa4rett (fu^r, gefahren), 

to blurt out. 
$err, w., -en, gentleman, Mr. 
l^errHf^, splendid, glorious, 

magnificent. 
^^Vif «M gen, -en«, //. -en, 

heart. 
4cr$Ü(i4, hearty, cordial. 
^eu'refa! Eureka! 
^CtttC, to-day. 
^icr, here. 

^ter^er, hither, here. 
l^tn, hence, away (from the 

speaker). 
Eingebung, /., affection. 
iitt=gc^cn (ging, gegangen), to go 

there, go. 

fftn^fommett (!ani, gefommen), to 

get there, go. 

4in=frie(i4cn (frod^, gefrod^en), to 

creep along. 

^tntcrgrnnb, »/., ^e, back- 
ground. 

^ilttcr^cr', afterwards, after it. 
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^itt^merfett (tuarf, geworfen), to 

throw down. 
^iiitf /., heat. 
^m! humph! 
^0^, high. 
Ifoffett, to hope. 

^offuung, /., -en, hope. 

l^OlCtt, to get. 

Iföllifc^, infernal) fiendish ; s/an^y 

big. 
Pre», to hear. 
^bff^, pretty, nice, fine. 
Ruften, to cough. 
^ni, m.f ^e, hat. 



t«^, I. 

ihtaV, ideal, 
i^m, to him (it). 
il^n, him (it). 

tl^lteit, to them ; 3^ncn, to you. 
i^r, to her; her, their; ^Ijx, 
your. 

im = in bent. 
immer, always. 

in (ö^ö/. or ace), in, into. 

ittbcffcn, however. 

innig, hearty, cordial, warm. 

injg = in baö. 

irgenb, any, some, whatever. 



jö^ yes; indeed, of course, you 

know. 
3ö^t, «., -t, year; alle 3al^re, 

every year. 
iC ever; je nun, well. 
jlebcnfaUi^, in any case. 



jcbcr, jebe, jebe«, every. 
\til^i, now. 
iuDeln, to rejoice. 
SttöCttb,/., youth. 

Sugenbtraum, w., ^c, dream of 

youth. 

IttMÖf young. 
3tt^itcr, Jupiter. 

fam^fen, to struggle. 

faum, scarcely, hardly. 
fein, feine, fein, no, not a, none, 
not any. 

fennen (fannte, gefannt), to 

know. 
^ittb, «., -er, child. 
fingen, to complain. 

^(eib, «., -er, dress. 

f(ein, little, small. 

Äleinigfeit,/., -en, trifle. 
^Hnge, /., -n, Llade. 

fing, prudent. 
knoten, m., -, knot. 
fno^fen, to tie, button. 
fommen (fam, gefonimen), to 

come, go. 
fonnen (fonnte, gefonnt; pres., id) 

fann), to be able, can, could, 

may, might. 
^O^fffi^mers, m.y -en, head-ache. 
föftui^, delightful. 

^oftfim'bttc^, n.y ^er, book of 

costumes. 

frnnf, ill, sick. 

^rönterefftg, m., aromatic vine- 
gar, smelling-salts. 
fren^en, reß.y to cross, clash. 
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^n% /., ""c, art. 
htrj, short. 
^^f m.y ^e, kiss. 

fiiffen, to kiss. 



(Seideln, to smile. 
(ai^ett, to laugh. 
(äf^eriic^^ ridiculous. 
(attg(e), long, for a long time. 

(angfam^ slow. 

(ftngft, long since, long ago. 

laffcn (ließ, gcloffcn), to let, 

leave. 

Zaftig, burdensome, tiresome. 

tüVitf loud, aloud, loudly. 

tthtn, to live; kh XDoljl, fare- 
well! good-bye! 

^thtUf «., life. 

Uhfja^t, lively, quick. 

(eignen, to lean. 

fic^nfeffel, ^., -, arm .chair. 

Uidjif slight, easy, light. 

(eib; — t^Un, to be sorry; — 

ttJcrbcn, not care any longer 

for. 
ßcib, «., harm. 

(eiben (Utt, gelitten), to suffer. 

(ernett, to learn. 
(cfcit (Ia§, ÖClcfcn), to read. 
Uiitf last. 

ttn^ntUf to deny. [to like. 

Ixthf dear, loving ; — fein (dat.), 
2itht, /., love. 
Kciftett, to love. 

iithtn^tOÜvhi^f kind, charming. 
Heber, dearer ; — fein {(/at.)y to 
like better. 



f^Xthf^ahtX, m.y -, lover. 

£iebUngi^tllunf(i4, w., ^C, favor- 
ite wish. 

Ucbft, am X\t^izy\, dearest, most, 
best. 

Hcoctt (tag, gelegen), to lie ; tra« 
liegt baran, what matters it. 

Huti^, at, to, or on the left; t)On 
— , from the left. 

Siftc, /., -n, list. 

loi^==la{fen (lieg, gelaffen), to let go. 

Sttft, /., ^e, air. 

Sttfit, /., ^e, desire, wish, joy; 
— l^oben, to like; jemanb — 
madden, to create a desire in 
some one. 

Suftf^iel, «., -e, comedy. 

m 

madden, to make. 

Wv^^t% «., - girl. 

9Ral, «., -e, time. 

tttdtt, one, they, you, people. 

manci^, many a, many. 

^^ann, w., ^er, man, husband. 

^{änitt^ett, ^/w. of 3}?ann. 

Sl'^annl^eit, /., manliness. 
SJ'^ai^f e, /., -n, mask. 
9Ka^fcro'bc, /., -n, masquerade. 
VXViiX^ faint, feeble. 

mauicn, to sulk, pout. 

ntel^r, more ; nidjt — , no longer. 
mein, meine, mein, my, mine. 
tttetttett, to think, mean, think so. 

9)'{e(obram', usually 3J?e(obrama, 

«.,-cn, melodrama. 
^enf(^, w., -en, man, human 
being. 
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Itltfi^^ ine. 
mir, to me. 

mit (fl'«/.), with ; along. 

mit^gel^eti (ginn, qeflangcn), to go 

with one. 

mit=ma(i4cn, to attend. 

WlittC, /., -n, middle. 
Wxtttl, «., -, means. 

mögen (mad)te, genmdit; pres., 

id) mag), may, might, like, 

wish. 
tttögHc^, possible. 
Wlonatf w., -e, month. 
'SSlonolo^'f w., -e, monologue. 
morgen, to-morrow. 
mtibe, tired. 
SWiHe, /., trouble. 
mnnter, cheerful, gay. 

mftffen (mußte, gemußt; pres., \(ij 

muß), to be obliged, must, 
have to. 
SRnt, m.y courage, mood. 

n 

ttüäl (dat.)y after, to, toward, at, 
for, according to. 

na(4=ge6cn (gab, gegeben), to give 

in, yield, consent. 

noc^=gel>en (ging, gegangen), dat., 

to follow. 
92a(i4gie6igf eii, /., indulgence. 
naci^t^r', afterwards. 
naci^ft, next. 
namUf^, namely, that is to say, 

you know. 
5Wofe, /., ^n, nose. 
tcrfifc^l, roguish. 



nehmen (na^m, genommen), to 

take. 

nein, no. 

nennen (nannte, genannt), to 

name, call. 

nen, new. 
nennte, ninth. 
nic^t, not. 

nifi^ti^, nothing, not anything. 

niffen, to nod. 

XiXtf never. 

nieblif^, pretty. 

mtVXaX^, never. 

nOf^, yet, still, besides ; — nicf)t, 

not yet; — ein^, one thing 

more. 
nötig, necessary. 
nnn, now ; well. 
nnr, only; just. 

(D 

ob, whether, if. 
Obfci^On', although. 

ober, or. 

offen, open. 

offnen, to open. 

oft, often: 

o^ne, without. 

D^r, «., gen. -^, pi. -tn, ear. 
D|lfer, «., -, sacrifice. 



^aar, a few, some. 
^n^! pshaw! 

^arobie'ren, to parody. 
^erfon', /., -en, person. 
^flic^jt,/., -en, duty. 
$fnnb, «., -e, pound. 
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^f)ania^t\ /., -n, fancy, imag- 
ination. 

^ifto'leninftitbuttg^ /., -tn, muz- 
zle of a pistol. 
^(auberit, to chat, betray. 
plUiiiitilf suddenly. 
^räf^Hgf splendid, magnificent. 
pxaiiUn, to boast. 
prüfen, to test, try. 
^It^! whew! 
^Ul^f m.f -t, pulse. 

H 

9iait!e, /., -n, vine. 

rafl^, quick. 

f^VLif m.j advice. 

tlltctt, to advise, recommend. 

raUf^ett, to smoke. 

rauften, to rustle. 

refl^nett auf, count on, depend 
upon. 

tec^i, right, quite, real, con- 
venient; — jcin {dat.)j to suit. 

^tHoilif «., -tf right, justice; — 
l^abcn, to be right; mit — , 
justly. 

re^ti^, to, at, or on the right. 

rebett^ to talk, speak. 

rctdf, rich. 

reiften, to give, offer. 

rifitten nac^, rejL, to go by, fol- 
low. 

rieben (rod^, gerochen), to smell. 
rufcit (rief, gerufen), to call, ex- 
claim. 

nt^tg, quiet, calm. 
rühmen (gen.)^ to boast of, 
glory in. 



(Ba^e, /., -\\f thing, affair, 
matter. 

fageit, to say. 

fatlft, gentle ; — tl)UU, to assume 
a gentle manner. 

ff^abe ! pity l what a pity ! it is 
too bad. 

fc^affctt (fc^uf, gefrfiaffen), to pro- 
duce, create. 

Sfi^d^, w., ^e, treasure, darling, 
dear. 

f (Renten, to give, present. 

@4erSr '«•» -ff joke. 

ff^tffett, to send. 

f(i4(afen (fc^Uef, gefd)Iofen), to 

sleep. 
fc^Iagcii (frf)lug, gefrf}(a0en), to 

strike; reß.^ to make one's 

way. 
ff^(((l^t, bad, unsuitable. 
fc^nitflcit (fdjlaufl, flofd)Iungen), 

reß.^ to wind about, twine. 

ff^Iü^fen, to slip. 
f(i4met(i4e(n, to flatter. 
ff^motten, to sulk. 

ffi^neU, quick. 

St^mt^ftUfi^, «., -er, handker- 
chief. 
ff^ltitrctt, to lace. 
ffi^OU, already, indeed, surely. 
ff^Ott, beautiful, fine. 
Sf^rCffctt, w., - fright. 

Schritt, m.y -e, step. 

\6l\X0tLiS)f weak. 
Sfi^ttläf^e, /., -U, weakness. 
Sfi^ttiafitfo^f, m.j "t, soft-head. 
©C^mäf^nttg, w., -tf coward. 
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ff^manfettb, wavering. 
ff^toeigen (fci^ttJieg, flefc^tuicgcn), 

to be silent, keep still; — b, 

silently. 
©^tuei^y nt.y perspiration. 
ffi^tticr, heavy. 
©(i^ttliubel, m., dizziness. 

ffi^ttiorett O'c^iuor or fdjrour, %t= 

{d)Worcn), to swear. 
ffi^ttlüt, sultry, close. 
^6)tOUXf m.y "t, oath. 
fCC^!^, six. 
feci^fte, sixth. 
Scd^i^^fÜnber, w., -, six-pounder 

(gun). 
fc^cit (fal^, gefefjen), to see. 
fC^t, very. 

fein Oüar, gctüefen), to be, seem. 
fcitt, feine, fein, his, its. 

fcit (dat.)y since. 

8cttC, /., -n, side; bet — , 
aside. 

©eitent^itr, /., -en, side-door. 

\t\\}^f self; my-, him-, her-, your- 
self, themselves; even. 

fcItCII, seldom. 

fct^ett, reß.f to seat oneself, sit 
down. 

fCttfjCtI, to sigh. 

Scufecr, m.y -, sigh. 

(S^atUl, m.y -e, shawl. 

ftC^, him-, her-, yourself, them- 
selves; each other, one an- 
other. 

fitter, sure. 

ftf^t^ar^ visible. 

fic, she, them ; (Sie, you. 

Ücdett, seven. 



ftebettte, seventh. 

®iCÖ, m.y -e, victory. 

ftegCtt, to conquer, be victorious. 

^iibt, /., -n, syllable, word. 

pttöCtt (fang, gefangen), to sing. 

fittten (fanf, gcfunfen), to sink, 

fall. 
^inUf m.y -e, mind. 
fo, so, thus, then, in that case; 

indeed, is that so ? as ; — ein, 

such a; — iDie, as soon as; 

ttJie — V why so.? 
fo6a(b', as soon as. 

foc'ien, just. 

fogor', even. 

fol(^, such. 

f oUen, shall, should ; to be said, 
reported. 

8ommera6eitb, w., -e, summer- 
evening. 

Sonntag, w., -e, Sunday; — 
über ac^t Xage, Sunday week. 

fonft, formerly, once. 

©^aft, m.y ^e, fun. 

f^Öt, late. 

Spiegel, m.y -, mirror, looking- 
glass. 

f^icten, to play. 

f^t^en, to prick up. 

fliotten, to mock, scoff, ridicule. 

fliottifd^, scoffingly, mockingly. 

ipvcö)tn (fprad^, gefprod^en), to 

speak. « 

f^ttngcn (fprang, gcfpningen), to 

spring, jump. 
©tnntut, w., ^e, stem, tree-trunk. 
ftanb^aft, steadfast, firm. 
ftorf, strong, firm, heavily. 
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fielen (f!anb, gcftanben), to stand; 

— bleiben, to stop. 
8teKttttg, /., -en, position. 
ftcrbcn'(flarb, gcflorben), to die. 

ftct, continual. 

^ict^, continually, always. 

^txttj, m.y -e, thrust ; — galten, 

to hold good. 
<Stiff cret, /., -en, embroidery. 
ftiK, still, quiet. 

@Hrtt(c),/., -en, forehead, brow. 
^tO^, w., ^e, push, nudge. 
Strafe, /., -n, punishment; ^m 

— , as a punishment. 
ftrafett, to punish. 
Stuff, «., -e, piece. 
<Btnilt, m.y ^e, chair. 

Stunbc, /., -n, hour. 
Stille, /., -n, support. 

ftii^en, to support ; reß,, lean. 

2^ag, m., -e, day. 
Xali&müU, m.^ -e, talisman. 
Sof d^e, /., -n, pocket. 
tauften, to exchange. 
täuff^en, to deceive. 
tanfettb, thousand. 
ttilS, partly. 
Xflta'ttt, «., -, theatre. 
t^ittt (t^at, getl)an), to do. 
Xl>ür(c),/., -en, door. 

X^n&ntl^t, proper name. 
Xi^djf m.y -e, table, dinner. 

tragen (trug, getragen), to carry, 

bear. 
tratten, to trust, have confidence 

in, believe. 



treffen (traf, getroffen), to meet. 
tretien (trieb, getrieben), to drive, 

carty on. 
trenltf^, faithfully. 
ttifttg, good. 
troffen, dry. 

troften, to comfort, cheer up. 
%Xi^^ «., ^cr, handkerchief. 

u 

üfter {dat. or acc^y over, across, 
about, concerning. 

ftifterettt'-fttmmen, to agree. 

filfterle'gung, /., consideration, 
reflection. 

überra'ffiten, to surprise. 
übcrfe'^cn (überfal), nberfel)en), 

to overlook, look down upon. 

übertreffen (übertraf, übertrof= 

fen), to surpass, excel. 
mr, /., -en, o'clock. 

nm {acc^y around, for ; um . . ♦ 

gu, in order to. 
nntar'men, to embrace. 

nm^fe^en (fai^, ge(e()en), refl.y to 

look around (about). 

nntfonff , in vain. 

nnangene^m, disagreeable. 

nnartig, naughty, unkind, not 
nice. 

unbefangen, natural, uncon- 
cerned. 

nnbe^agHc^, uncomfortable. 

nnb, and. 

nnbanfbar, ungrateful. 

nuerffi^üfterüfi^, immovable, 

firm. 
Ungel^euer, «., -, monster. 
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ttttgclegCtl, inconvenient. 

Itttgertt, unwillingly, not like 
to. 

ttttgeftSrt, undisturbed. 

UttgtÜff, «., -tf misfortune. 

ItttglftffUf^, unhappy, unfortu- 
nate. 

ttttmuttg, impatient. 

nXi^, us, to us. 

Unf^ttlbtg, innocent. 

unfer, unf(c)re, iinfcr, our, ours. 
ttttterbrfi'ffeti, to suppress. 

Unkierbef fcrHl^, incorrigible, ir- 
reclaimable. 

untUttttftrHcit, involuntary, un- 
consciously. 

ttttmol^l, sick. 

UtttUOl^ifctn, »., indisposition. 

Utfac^e, /., -f cause, reason. 



tterab'rchCtt^ reß., to agree upon, 
arrange, plan. 

tieran'ftaUen, to arrange, pre- 
pare, set on foot. 

Herbienett, to deserve. 

vergeben (öcrgob, vergeben), dat., 

to forgive. 
ÖCrgc'bCtti^, in vain. 
tierl^eiraten, reß., to marry. 

tterladfen^ to laugh at. 

tterlattgen, to desire, ask for, 
request. 

ferneren (öcrtor, öcrlorcn), to 

lose. 

tiermtffcn, to miss. 

bcrttctnen^ to say no, refuse. 
berfagcn, to deny, refuse. 



C^cn), to promise. 

tterfietett (Derftanb, uerftauben), 
to understand. 

Herfudfett, to attempt, try. 

9$ert?au'Ctt, «., trust, confidence. 

Hermunbertt, to astonish, sur- 
prise, amaze. 

ber^ifittcn auf, to desist from, 
denounce, give up. 

berjtticifeltt, to despair. 

IBcratQCif (itng, /., despair. 

)o\tif much, many. 

klieQctfi^f , perhaps. 

Hier, four. 

bicrte, fourth. 

kioa, full. 

kioKcr, full of. 
kiom = öon bent. 

Hon (daL)y from, of, by. 

Hor {dat. or ace), before, in front 

of, ago, forward. 
border', before, beforehand. 
tioriö, former, preceding. 

kior^fommcn (fam, gcfommen), to 

come before, appear before, 
happen, come forward. 

bor=lcfctt (Ia§, gcJcfcn), to read 

aloud, read to. 

S^orfa^, m.y ^t, determination. 

^orffi^Iag, m.y ^e, proposal, pro- 
position. 

bor^ffitlaoett (fd^tug, gcf(^Iagcn), 

to propose. 
borft'ber, past, over. 
k)orfi'bcr=Qc4ctt (ging, gegangen), 

to go by, pass by (over, away), 
disappear. 
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XV 

lEBal^tttoi^, /»., madness, delirium. 
toaf\t, true. 

tOüt^XtUf reß., to take care, be- 
ware. 
Mf^ttnh, during, while. 
9Ba(b, w., ^er, forest, wood. 
9Ba(b(^ett, «., - wood, little 

wood. 
lEBalbfeft, «., -t, forest festival. 
ttiatttt? when? 
toatm, warm. 

marten, wait. 
ttiarttm, why. 

tOüB, what, which, that which, 
whatever; — aud^ (immer), 
whatever; — für ein, what 
sort of a. 

tuebeltt, to fan. 

meg, away, gone. 

2öeg, m.f -t, way, walk. 

toeg^bleiben (blieb, flcblieben), to 

stay or remain away. 
tuegeit (gen.), on account of, 

about. 
tt>eg=tt>etfett (tüarf, gettjorfen), to 

throw away. 

toe^ i^VLXi (t^at, gctl^an), to hurt. 

lEBei6, «., -cr, woman, wife. 
lEBeibfi^ett, «.,-, little wife, little 

woman. 
ttieic^, soft, gentle. 

993eigentttg, /., -en, refusal. 

tOtxif because. 
toeinett, to weep. 
tuetneriif^, tearful. 
ttietfen (tüie«<, getuiejen), to show ; 
t)On fid) — , to refuse. 



XOt\% white. 

totxif far, distant. _ 

tOtXitXf farther, further, more, 

on ; unb fo ttjciter (U. f. U).), and 

so forth, etc. 

toti^tXf ttjcld^e, tt)cld)c«, which, 

what, who. 
ttiettt, to whom. 
tOtVLf whom. 
tQenig, little, few. 
tOtWXf when, whenever, if; — 

aud^, although, even if. 

met, who. 

toerben (tuarb, gettjorben), to 

court, woo. 

toerbett (ttjarb or irurbe, genjor* 

ben), to become, be, shall, will, 

should, would. 
tticrfen (marf, gelüorfen), to 

throw, cast. 
totxi, worthy, worth. 
tOtberk'gett, to refute, disprove. 

toiberf^re'c^ett (mlberfprac^, xoU 
berfprod)en), to contradict. 

993iberf^nt(^, w., ^c, contradic- 
tion. 

tOXtf how, what, as, like; — fo? 
why so? 

toieber, again. 

ttiieber=l^o(ett, to fetch back, 
bring back; tt)iebert)o'Ien, to 
repeat. 

totebetttttt, again, on the other 
hand. 

Söitte, w., will. 

SSittenöfraft, /., "^t, will-power. 

aßiflewigftärfe, /., will-power. 

tUttttg, willing, ready. 
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ttiir, we. 

tt)ir!(t(^, really. 
totfc^eu, to wipe. 

tuiffett (n)iigtc, gcttjugt; pres.^ id^ 

tt)ci§), to know. 

IQO, where. 

SBOf^e, /., -n, week. 

toofttr', for what. 

tOOl^l^ well, indeed, perhaps, I sup- 
pose. 

tQOfiett (pres,y l(^ tüttt), to be 
willing, will, want, wish. 

momif^ with what, how. 

toorait'^ of which,, what. 

tooritt', in what. 

^^Xi^ «., ^cr or -e, word. 

tUOrü'bct, about what. 

Xi^%V^ f for what, to what. 

tounbcrtt, refl,^ to wonder, be 
astonished. 

SBunfd^, m., ^c, wish, desire. 

münffi^ett, to wish, desire. 



^ärtli^, tender, fond, loving. 

geigen, to show. 

gene«, to pull, pluck. 
3crttlürftti)3, «., -V, dispute, 
breach. 

^tntntei:, «., -, room. 



3ortt, m,y anger. 
^U {dat^^ to, at, for, by, on ; too. 
^ufrte'bett, content, satisfied. 
Jltglcifi^', at the same time, like- 
gttltt = gu bent. [wise. 

gttt = git bcr, 

5u=reben \dat:), to urge. 

prüff , back. 

Sttrücf -gc^cti (ßlitg, gcgaitgcit), to 

go back, return. 

Sttttiff ==!ominett (fatn, gcfommcn), 

to come back, return. 
5ttrÜ(!'=fd^i(!ett, to send back. 
5tt=fageit^ to consent, promise, 

accept, say yes. 

sufam'nten, together. 
pfain'mett=!o]ttmett (fam, gcfom* 

ntcit), to meet. 

Sttfam'nten^nel^ittett (ttal^tn, ge^ 

nommcn), refl.^ to be careful, 
§ltttiet'(ett^ sometimes, at times, 

now and then. 
^toar, to be sure, indeed 

^ttiet, two. 

3wcifc(, m,, -f doubt. 
^toeifelu, to doubt, question. 
^meiie, second. 
^Uicitetti^, secondly, in the second 

place. 
^tOXt^l^aXif m.y dilemma. 
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(pages 3 and 4) 

a« Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — \. »on ttjcm ift biefeg Suflfpiel? 2. Wvt Diele 
^erfonen treten in bemfelben auf? 3. SBie Diele ^lufjü^e 
unb Slufttitte l^at e»? 4. 2Bie i[t bag 3inimer ausöeflattet? 
5, 2öa§ feigen mir im ^interfltunbe beg 3inimerg? 6. Sei 
iDem finb 3ba unb SJruno? 7, SBarum l^at 3iba ^ut unb 
©^atül in ber $anb? 8. 2Baö ^aben bie ^-Perfonen foeben 
getrau? 9. 2Barum mill Sruno noi^ nid;t fort? 10. 2ßor« 
über i[t Sruno Dermunbert? 11. 3Boran erinnert Jlonrab 
feine fjrau? 12. 2Bag mar 5lbolp]^ine leib gemorben? 
13, aOBo^in mitt 5lbolp^ine? 14, SBarum ^atte föonrab 
feine Suft inä Jl^eater ju ge^en? 15. 2Bag fagte 3t>ö gu 
i^rer greunbin, alg fie fortging? 16. äöaö fagte Siruno, 
alg er fort moüte? 17. ©ing Sruno gern fort? 18. 2ßer 
bietet SbabenSIrm? 19. SBiü 3ba fic^ anfangt Don ßonrab 
begleiten laffen? 20. SOBarum lie$ fie fic^ enblii^ boi^ Don 
Sonrab begleiten? 21. Sßarum miü '\\i) ^ba nid^t abholen 
laffen? 

b. Translate: — i. What have you in your hand? 

2. He puts his hat on. 3. Does he really not want to 

come? 4. I did not meet him at home. 5. I must 

leave right after dinner. 6. You wanted to go to the 

55 



56 EXERCISES 

theatre, you know. 7. Don't you care any more about 
it? 8. What difference does it make? 9. I should have 
liked to go. 10. Good-bye! 11. Should you have 
preferred to stay? 12. It is only three o'clock. 13. May 
I offer you my arm? 14. Why did you not accompany 
her? 15. You must not go out without a shawl in such 
weather. 16. Why did he not offer her his arm? 17. She 
always contradicted him. 18. I shall meet him in front 
of the theatre. 19. I suppose it suited him. 20. Per- 
haps it suits her. 21. He was jealous, was he not? 
22. That did not matter. 23. On this glorious summer- 
evening you should not stay in the house. 24. You 
have seen him, have you not ? 

II 
(pages 5 and 6) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. 2ßarum nennt ^ba il}ren 9)iann ,,Ct^eIIo"? 

2. SBarum liep 3ba fief) nid^t Don iljrem DJiann begleiten? 

3. aBoüte^ba lange fortbleiben? 4. SBag t^at Stbolp^ine, 
ate Jfonrab unb 3ba fort maren? 5. geilte il}r etmaö? 
6. SQBarum fprang Sruno erfd^roden auf? 7- 2öa§ fragte 
Sruno, alö er fie jum jmeiteninal fcufjen prte? 8. SBatum 
burfte Siruno bie 3 rage ftetlen, ob fie ju feft gefc^nürt fei? 
9. SBofür ^ielt 5lboIp^ine biefe grage? 10. 2Bie lange lüar 
5lboIp^ine fc^on öerl^eiratet? 11. ©laubt S3runo, ba| fie Ur= 
fad^e ^at, übet tl^ren 3Kann ju f lagen? 12. 3Baö für ein 
9Jlann lüar Äonrab? 13. SSarum faf^te Sruno il^r nad^ bem 
^ute? 14. SBorüber ift 3lbolp^ine unmutig? 15. SBann 
mürbe Sruno „^tyxxtXOi" rufen? 16. SBaö l^eifet „C^^urefa" 
auf ©eutfd^? 17, äi^aö tl;at ßonrab, als er um älbolp^ine 
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toaxi? 18. ^nberte \\ä) Sonrab, aU 2lboIp]^ine feine ?Jrau 
tüurbe? 19. SBann gebrauchen mx ben 2lu5bru(f toujours 
perdrix? 20. aOBofüt ^ielt ätbolp^ine bie ©efättiöteit i^reö 
aRanneg? 

b. Translate: — i. I shall not return before to-morrow 
morning. 2. Is anything the matter with him? 3. What 
ails your brother? 4. When he heard her sigh he 
jumped up. 5. And supposing he did not come back? 
6. Her sighs may mean something serious. 7. Let him 
[alone] I 8. She has no cause to speak thus. 9. He 
treated her with the greatest tenderness.^ 10. Why, that 
is terrible. 11. What is that in German? 12. That 
was an ill-timed joke. 13. Adolphine's husband was an 
ideal man. 14. "Heureka" is a Greek word meaning in 
German "I have found him." 15. Conrad was a rich, 
handsome and respected man. 16. Do you understand 
German? 17. I wish, I understood German. 18. She 
did not like it. 19. Did he speak in earnest? 20. He 
threw himself into an armchair. 21. You, who antici- 
pated every wish of hers? 22. Always the same old 
story! 23. I confess it frankly. 24. Do not carry it 
too far! 25. To be frank, I never wished to go. 



1 to treat with the greatest tenderness, auf ben §änbcn tragen. 

Ill 

(pages 7 and 8) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1, (Stimmten Stbolpl^tnenä Söünfd^e [tet§ mit benen 
il^reö 5!Kanneö tibetein? 2. ©t^Iug Sonrab \%x bann il^ren 
aBunf(^ ab? 3. SE3a§ t^at ffontab [tetö, tüenn 2lboIp^tne 
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ctn3a§ öerlangte? 4. SOBaS für einen SJJann lüünft^t fie fi(^? 

5. 2öa§ ^at [ie oft al§ 2Käb(i)en aefü^It? 6. SBonn füllte 
fie, ba^ fie eine§ $alte§ bebütfe? 7. ^aik fie in ßontab 
biefen i^altcjefunben? 8* |)atte ßonrab nie öerfud^t, if)x 
3U n)iberfprerf)en ? 9. 2öa§ t^at fie, inenn er nic^t gleid^ 
nai^geben tüoKte? 10. SBarum meinte unb fi^ntoflte fie? 
IL SBo^u l^atte Äonrab e§ in ben brei 5!Konaten feiner @^e 
nod^ nid^t ^ebrad^t? 12. 3Ba§ ttjürbe Slbolpl^ine t^un, tuenn 
er il^r einmal nii^t nai^c^äbe? 13. SBarum möä)tt Sruno 
mit il^r taufd^en? 14. SBarum miberfprad^ 3ba ftet§? 
15. 2öie fann Sruno feiner 3^rau bag SBiberfpret^en ab= 
gemö^nen? 16. C)ölt 5lbolt)^ine ben geljler il&reg SKanneö 
aucf) für eine Slngemol^n^eit? 17. SBomit öergleicfit fie eine 
grau, bie feine ©tü^e an i^rem 5Wanne l^at? 18. 2BeI(^e 
grauen ^ält 9lboIp^ine für unglücflid^? 19. SBomit tröftet 
SSruno fie? 20. 2öa§ befürchtet er, menn ßonrab 5Rein 
fagen lernte? 

b. Iranslate: — i. Does he always agree with your 
principles? 2. He did not grant my wish. 3. Do not 
always give in! 4. When I was a child I needed the 
support of my mother. 5. Why don't you go with [us] ? 

6. You were right. 7. Am I not right? 8. He may do 
what he pleases. 9. That was a pity. 10. I wish we 
could change places. 1 1. Their married life would have 
been very happy if he had not shown too much weak- 
ness. 12. Why did you contradict me? 13. Are you 
going by water? 14. Let us go on foot! 15. He has 
many bad habits. 16. She surpassed him in will-power. 
17. The vine creeps along the ground when it has no 
support^ about which it can twine. 18. When a woman 
feels, that she has no support in her husband, she is un- 
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happy. 19. She would kiss his hands. ^ 20. Why did 
she sink down at his feet.^ 21. I have faithfully made 
use of all these arts. 22. If he would take her at her 
word, she would soon cease to contradict him. 23. What 
is to be done here? 24. Even if he refuses [to do] it. 



^ 2)er @tamm. ^ Translate: to him the hands. 

TV 
(pages g and 10) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1, ^Qttc 5lboI]3^tnc nod} Hoffnung, bafe ilonrab 
fief) änbern fönntc? 2. 99Ba§ mußte Siruno if)r oerfprei^en? 
3. SBarum traute Slbolp^inc il^m? 4. SSorüber moUten fic^ 
Sruno unb 3lboIp]^tne flegenfeitig tröften? 5. SBorin be= 
ftanb SrunoS Unglüct? 6. SBarum moüte ^(bolpl^ine il^n 
jurücfrufen? 7. 2Ber tritt im ^nieitcn 3Iuf tritt auf? 
8. S3Jo ift 3ba flctüefen? 9. SBarum berUeß fie ilftre 
g^reunbin fo balb? 10. SBarum fommt fie p Slbolpl^ine 
jurüdf? 11. SBa§ für ein geft ^atte bie Sicbertafel t)eran= 
ftaltet? 12. 23Ba§^atte3iba abgelehnt? 13. SSarum miü 
fie bag geft je^t bo^ mitmachen? 14. SBitt molp^ine bag 
Seft mitmad^ien? 15. SSarum brennt fie barauf, bem ^?e)te 
betaumo^nen, 16. SBag befiiri^tet 3ba? 17. SBarum be= 
fürd^tet ^Ibolpl^ine, ba^ Sruno nic^t mitcjel^en mirb? 18. 33}o= 
l^in gelten bie grauen? 19. 3Bag tnollen fie bort? 20. 35 on 

mem l^atte Slbolp^ine bag Äoftümbud; erhalten? 

b. Translate: — i. Do not give up hope! 2. He 
bore his misfortune with Christian composure. 3. That 
was a matter of course. 4. He promised it to her. 
5. Console yourself, he will not do it anyway. 6. Do 
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you think he will keep silence?^ 7. You should not have 
told her anything. 8. I want to make some calls. 

9. His call was inopportune, so he excused himself. '^ 

10. What would you propose? 11. I propose that we 
attend the festival of the chorus-society Monday week. 
12. He is said to have been at the festival. 13. Did 
you never ^ see anything like it?* 14. It did not matter 
much. 15. He did not keep silent, did he? 16. He 
would not have kept silent even if he had taken an oath. 
17. She reminded me of it. 18. Did you select a cos- 
tume? 19. Do you like such things? 20. That may 
happen. 21. Do it by all means! 22. Please, wait un- 
til he comes. 23. Her brother had told her so much 
about the festivals, that she was very anxious to attend 
one. 24. Why has the invitation been refused? 

1 to keep silence, fc^tücigcn. ^ p^^ cmpfcljlcn. 
8 Supply nod^. * fo tttoa^. 



(pages II and 12) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1, ^atte Siruno feinen ©d^tt)ur geljalten? 2. Sßaö 
l^at er Sonrab aefagt? 3. SBarum lütir Jfonrab fo auf= 
geregt? 4. SBoran gtüeifelte Slbolpl^ine? 5. SBofüt l^alt 
Jlonrab fie beg^alb? 6. 2ßa§ lüitt er t^nn? 7, SSJarum 
fingt Sruno? 8. ^atte .Qonrab feinem S^reunbe nie Seroeife 
feiner 2öinen§ftör!e gegeben? 9. SBarum gmeifelt 23runo 
an ßonrabö SBittengftarfe? 10. SBaö l^at S3rnno oft gefe^en? 

11. SBelt^er ©ebanfe barf fid) bei 3lboIp^ine ntd^t feftfe^en? , 

12, 2Ba§ptSruno für nötig? 13. SBarum foHte ff onrab I 
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\\S) Änoten m§ ®ä)nnp\i\iä) maä)m? 14. SBarum gel^t 
Sruno fort? 15, SBaS bcnft S3runo öon feinem ©(^mur? 
16. SBie lüiü ßonrab fein? 17. Wxü er fid^ ^art gecjen feine 
grau benel^men? 18. SBarum mill er nii^t furj angebunben 
fein? 19. SBie lüitt er i^r feine S^eftigfeit geigen? 20. SBie 
iDeiß ßonrab, bafe feine tJrau fommt? 

b. Translate: — i. Do you doubt my word? Of 
course. 2.. I doubt whether I can carry out my 
wish. 3. Adolphine's eyes were more dangerous than 
a drawn sword. 4. Would that I could trust him! 
5. You may as well take three. 6. Don't be so 
snappish! 7. I was surprised that he behaved so natur- 
ally. 8. Do nothing without reflection! 9. That did 
not do him any good. 10. He is said to have fought 
many duels. 11. She was talking to herself. 12. He 
accompanied her song. 13. Do you want proofs 
of his courage? 14. She is standing opposite him. 
15. If he did not oppose her with a decided No, it was 
out of love for her. 16. Bruno advised his friend to 
make a knot in his handkerchief. 17. The knot would 
remind him that he must say No, when his wife asked 
him for anything. 18. Did you look for him? 19. Bruno 
had sworn a heathenish oath. 20. How did he behave 
when he saw her? 21. She did not suspect anything, 
because he behaved so naturally. 22. When he heard 
the rustling of a dress, he sat down and took a book. 
23. That will lead to no good result. 24. Conrad acted 
as if he did not hear her coming. 
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VI 

(pages 13 and 14) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBu^tc Slbolp^ine, bafe i^r3Kann guructoefomtnen 
tt)ar? 2. SBomit entfcfjulbigt fid^ ^onrab, ba| er nid^t auf 
bag 3iwimer feiner 3^rau öefommen mar? 3. konnte 
Slbolp^me im ©ruft fagen, ba^ tftonrab fid^ al§ Seemann 
geönbert l^atte? 4. SBaö ^atte fie S3runo al^ ©runb il^reg 
UnglüdfS angegeben? 5. 2Ba§ öermifete fie nit^t gem? 
6. SBarum öermißte fie feinen ®ru$ niv^t gem? 7. SBa§ 
teilt fie i^rem SKanne mit? 8. SBoran I}at ßonrab au(^ 
fd)on gebadet? 9. SBoran mirb er burd^ fein ©d^nut)f= 
tuc^ erinnert? 10. SBorüber ift ^Ibolp^ine öermunbert? 
11. aBeld^en ©runb giebt Sonrab an, bap er bag SOBalbfeft 
nic^t mitmad^en miü? 12. SBarum tarn Äonrab mit biefem ■ 
©runb nid^t burd^? 13. ©emal^rte i^r ßonrab il^ren SBunfdji, 
alg fie bat unb fd^meid^elte? 14. SBurbe e§ il^m leidet, feiner 
fjrau ben SBunfd) ju öerfagen? 15. SQBann ermannte er fid^ 
mieber? 16. SBag öerfprad^ fid^ molp^ine t)on bem geft? 
17. SBie liebte ßonrab feine tJrau gu feigen? 18. SSarum 
tüifd^te fid^ ^onrab ben ©d^roeife öon ber ©tirn? 19. SBarum 
30g ilonrab bag ©d^nupftud^ aug ber SEafd^e? 20. SQSann 
ermannte er fid^ mieber ? 

b. Translate: — i. He did not even say Good-Day 
to me. 2. That is just like a physician. 3. I am not 
accustomed to it. 4. What do you think about going ^ 
to the theatre to-night? 5. Why do you not want to 
go ? she asked surprised. 6. Do you think that it would 
do her any good?^ 7. He was very sorry that he had 
to refuse her wish. 8. She thought that they would 
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have lots of fun. 9. A masquerade in the forest must 
be delightful. 10. You are going, are you not? 11. May 
we not know the reason, why you do not want to go? 
12. He will have to give up the idea. 13. Half an hour 
ago he was here. 14. Your reasons won't do you any 
good. 15. He is very sorry. 16. Would you be sorry? 
17. She must^ have been very sorry that she could not 
go. 18. She looks very pretty in her new costume. 
19. Do you speak in earnest? 20. It is said to be the 
finest costume that can be imagined. 21. When he saw 
the knots in his handkerchief, he recovered himself. 
22. According to her wish he went out. 23. I did not 
know that you were at home. 24. Did you get tired of 
the walk? 

1 Comp, page 13, note 4. ^ j^elfctt. ^ Translate by the 

future perfect. 

VII 
(pages 15. and 16) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. 2Bel(^en ©riinb mufe ßonrab cnblic^ %tizn, ba 
er mit feinem anbeten burc^fommt? 2. SSarnm mufe 9(boI= 
pl&tne bagegen fd^meigen? 3. Söaö l^ält fie für i^re ^flii^t? 
4. S5ßa§ ^atte fie ftetö geglanbt? 5. 2Bobon lüiü fie nid^t 
metter reben? 6. SBaö ift nic^t ber m^t lüert? 7. 2ßar= 
um miß Äonrab il}r nad^? 8. SBoju entfd^lie^t fii^ ßon= 
tab? 9. SBelc^en 3tDeifeI ^atte et? 10. C^^tte Slbolp^ine 
im ßtnft mit Stuno gefpto^en? 11. SBa§ mußte ßontab 
tl^t einmal geigen? 12, SBatum mußte et i^t ba§ einmal 
geigen? 13. 2Ben fu(i)t Stuno? 14. SBatum fm^t et feine 
g^tau^iet? 15. SBomitpta^ItSontab? 16. SBatumpIt 
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Sriino feinen S^reunb für nici^t flu(^? 17. 2lu§ mlä)tm 
©runbe glaubte tftonrab je^t nachgeben ju biirfen? 18. S!8or= 
in f)aik Stbolp^ine Slei^t? 19. C)atte gonrab fc^on gefiegt? 
20. SBatum burfte Äonrab je^t ni(i^t nad^geben? 

b. Translate: — i. Will you do me a favor? 2. How 
could you refuse her so small a favor? 3. She became 
very vexed, when he refused her so small a favor. 4. I 
thought you had gone out. 5. The first weeks of married 
life are called the "honey-moon." 6. Don't let us talk 
of it any more. 7. Do you think it is worth while to 
ask him for it ? 8. I feel quite cold. 9. Conrad strug- 
gled with himself but he did not give in. 10. He had to 
show her that he had a will of his own. 1 1. Who knows 
whether she really considered him so weak. 12. I 
should like to give her the pleasure. 13. Whether you 
do it now or to-morrow makes no difference. 14. You 
should have seen her. 15. Did you believe that she was 
different from other women? 16. It is not worth while 
to think about it. 17. No matter, you must be firm. 
18. Did it make any difference? 19. She simply did 
not want to. 20. When he saw her struggling with her- 
self, he could scarcely remain firm. 21. She had to put 
up with him. 22. How long had they been married? 
23. They had been married three months. 24. So you 
wofi't go? 

vin 

(pages 17 and 18) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. 2öel(i)e 9JlitteI mirb Slbolpl^ine antrenben, il^ren 
SKann gum 5la(^geben gu jmingen? 2. ^atte fie ben @e^ 
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ban!en, auf ba§ 2BaIbfe[t gu gelten, f(i)on aufgec^cbcn? 3. 3Ba§ 
nimmt -ßonrab \\ä) öor? 4. SBcIi^en SSorfc^Iag madit 
Stuno? 5. SBarum nimmt ßonrab biefen SSorfd^Iag nid()t 
an? 6. SBarum möchte ®runo feinem 3^teunbe aud^ ßno= 
ten in bie 9lafe madden? 7. SBarum barf Slbolpl^ine bie 
SWänner nic^t beifammen treffen? 8. SBa§ tl^ut ^onrab, 
als aSruno tt)eg ift? 9. 2Bo ift SSruno tüä^renb be§ fe#en 
9Iuftritte§ fi(i)tbar? 10. 2öa§ ^atte Stbolp^ine in ber ^axiD, 
al§ fie in§ 3inimer trat? 11. SBitt fie fid^ etmaS öorlefen 
laffen? 12. 2Bar fie angefleibet, um in§ Sll^eater ju gelten? 
13. SBarum mill fie nid^t in§ %f)takx gelten? 14. SSar il^r 
ba§ aiaud^en il^reS 5Wanne§ unangenel^m? 15. SBa^ tl^ut 
Sonrab mit feiner ©igarre? 16. ^atte Slbolpl^ine ficf) öiel 
3^reube öon ,bem SBalbfefte öerfprod^en? 17. ^atte 9lboU 
p^ine Äopffd^merj? 18. 3ft e§ gut, in bie frifd^e Suft ju 
gelten, lüenn man ßopffdE)mer3 |at? 19. SBarum ging 
9lboIp^ine nid^t in bie frifd^e Suft? 20. S)enft fte nod^ an 
ba§ aSalbfeft? 

b. Translate: — i. He succeeded in repelling the first 
attack. 2. Give up the idea! 3. Do you think she 
will succeed ? 4. He sat in his armchair reading a book 
when his wife entered. 5. He boasted of his will-power. 
6. He was reading aloud to her. 7. She has a head- 
ache. 8. Supposing we go into the open air. 9. Smok- 
ing is very disagreeable to her. i o. I anticipated great 
pleasure from it. 11. Did he still think of it? 12. No, 
I thank you. 13. He went up to him. 14. Do not al- 
ways conform to him! 15. She was too faint to go out. 
16. Do you think it did you any good? 17. Supposing 
we went out. 18. He came home late at night. 19. I 
wish I could help him. 20. I wish I could go. 21. He 
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did not want to come home until ten o'clock. 22. They 
did not pay attention. 23. If I knew that he had come 
home I would not have gone out. 24. If you have a 
headache you should go into the open air. 25. He lit 
a cigar. 

IX 
(pages 19 and 20) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBorauf t)crji(i|tct ^Ibolpl&ine? 2. SBatum 
öffnet Jfonrab bie 3:l^iir? 3. SBcId^cn SJotfd^Iag moij^te er 
t^r? 4. 2öag fehlte i^r? 5. SBa§ ^atte t^r lije^ fletl^an? 
6. SBarum rechnete fie f eft auf feine ßinmißigung? 7. 2öag 
^atte fie beö^alb getl^an? 8. SBorüber mirb man ft(^ tt)un= 
bern? 9. SBoran liegt t^r ni(^t§? 10. Sßarum fpi^t 
5tboIt)^ine baö D^r? IL SBo befinbet fid^ SBruno n)ä^renb 
biefc§ 3luftrttt§? 12. SBarumbro^t Srunoi^m? 13. SBag 
ift ^onrab§ unerf(i)ütterU(i)er SBifle? 14. SBorüber mirb 
3lboIp]^ine unmutig? 15. 3w ^^"^ l^iö ßonrab fc^iden? 
16. Barum luill er einen ^Irjt Idolen laffen? 17. SBarum 
l^ält Slbolpl^ine e§ nid^t ber 50?ül^e mert, gum ^Irjt gu fd^iden? 
18. Söarum ge^t ßonrab l)inauö? 19. ffia^ fann Slbolp^ine 
nid^t ried^en? 20. 2Sa§ ^ölt fie für entfe^Iid^? 

b. Translate: — i. Did he feel sick? 2. I should 
never have given it up. 3. He opened the door because 
it was very close in the room. 4. Why did you not take 
a walk through the garden, when you had a headache ? 
5. Don't be angry with her! 6. Don't deny it I 7. I 
counted on you and wondered why you did not come. 
8. You had better not talk about it. 9. Why did he 
not send for a doctor, if he felt so sick? 10. She pricked 
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Up her ears thinking that he wavered, ii. She could 
scarcely suppress her anger. 12. He will be back 
immediately. 13. Do come! 14. Did it hurt you? 
15. On the whole, I was not sorry. 16. Conrad was 
not as immovable as he thought. 17. Do not send for 
the doctor for such a trifle. 18. Why indeed, my dear, 
a violent headache is not a trifle. 19. I shall plan 
everything with him. 20. Smelling-salts are good for 
[a] headache. 

X 

(pages 21 and 22) 

a. Answer in complete sentences the following ques^ 

tions: — L SBelc^e ^etfonen treten im fiebenten 3luftritte 
auf? 2. SBen fud^te »runo? 3. SBo befanb fid^ 3fba? 
4. S5Ba§ moij^te fie bott? 5. SBa§ teilt Slbolp^tne i^nt mit? 
6. 2Ba§ anttüortet er tl^r? 7. Söarum beutet Slbolp^ine 
auf bie ©tirn? 8. Streute Sruno fid^ über i^ren ^rcjer? 

9, SBatum '^ätte Stbolp^ine je^t glücflic^ fein foüen? 

10. Söelc^en SBerbacfjt l^atte fie anfangt? 11. SBarum gab 
fie ben SSerbad^t auf? 12. SBarum mar e§ Sfyi nid^t red^t, 
bafe Sontab 9lein fagte? 13. ^atte Slbolpl^ine nur einen 
2iebUngön)unfd^? 14, SBarum burfte nur einer tl^rer 
SBünfi^e erfüllt merben? 15. 2Baö moflte fie fid^ gern ge= 
faflen lajfen? 16. 35onrt)eIdf)er©eiteerfd^etnt3ba? 17. SEBaS 
der langten bie S^rauen Don Sruno? 18. 2Barum foß Sruno 
feinem 3^reunbe jureben? 19. 2öa§ mürbe c^onrab il^m ant« 
tt)orten? 20. SBorüber finb bie g^rauen entfe^t? 

b. Translate: — i. She was walking excitedly to and 
fro. 2. He congratulated me. 3. Did he stick to it? 
4. At first she did not comprehend why he laughed. 
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5. I hope he did not believe I had betrayed his con- 
fidence? 6. He was a friend of mine. 7. We have to 
put up with it. 8. Why did he put up with it? 9. I 
should never have put up with it. 10. As Conrad had 
refused something to her, one of her wishes had been 
fulfilled. 1 1 . Adolphine did not like it, because he had 
refused a favorite wish of hers. 12. It was difficult to 
do her justice. 13. At any rate she had reason to be 
happy. 14. Would she not have become unhappy if 
Conrad had granted her desire? 15. He tried in vain. 
16. He valued his advice. 17. Why don't you do it 
yourself? 18. I value him very highly. 19. I urged 
him, but he stuck to his refusal. 20. She does not want 
to go either. 

XI 

(page 23 to the end) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBarum moüte Sruno ba§ SBalbfeft nid^t mit= 
madden? 2. 2Bar e§ ^ba ein Opfer, auf ba§ geft ju gelten? 
3. SBarum mar e§ ju fpat, bag geft su befud^en? 4. 3lu§ 
toeld^em ®runbe tüoHte er bie 2ifte nid^t lüteber Idolen laffen? 
5. SQ3te tüiberlegte 8ruuo 3lboI|)^inen§ ©rilnbe? 6. SQßomit 
fommt ßontab guriidf? 7. SBofür moHte Stuno feine 3^tau 
ftrafen? 8. SBie ftrafte er fie? 9. 2Bag öerfprad^ 3;ba? 
10. 2Bte benahm fi^ Slbolp^ine gegen il^ren 9Jiann? 11. SSa§ 
fagte fie ju ii^m? 12. SSa§ moflte ßonrab jur Selol^nung 
tl^un? 13. SSarum gab Stuno il^m einen Stofe? 14. ^alf 
ber @tofe etmaS? 15. SBie mufete er i^n enblid^ an feinen 
aSotfa^ erinnern? 16. ^\t\i Sruno feinen g^reunb toirflid^ 
ftitgetjtg? 17. 3BarÄontabfeftet: geworben? 18. SBeld^en 



EXERCISES 69 

■ 

SJorfd^Iag mad^t »runo? 19. 3Ba§ riet er molp^me? 
20. SSomit foU feine grau fd^on aufrieben fein? 

b. Iranslaie: — i. Do you think he will change his 
mind? 2. It would give her pleasure. 3. Why, that is 
ridiculous. 4. I should have offered it to you, but I 
thought you would refuse. 5. Why did you advise me 
to take her at her word? 6. One could not do you 
justice in any case. 7. Nothing seems to suit you. 
8. Then you don't want to go, although it is an earnest 
wish of mine? 9. I would like to punish him for his 
continual contradiction. 10. He deserves to be punished. 
II. Forgive her this time! 12. Conrad would have 
given in, if Bruno had not reminded him of his determi- 
nation. 13. As a reward the gentleman presented his 
wife with a bracelet. 14. I think she deserved a 
reward. 15. Adolphine said that she preferred an 
approving smile from him, to the festival. 16. He 
brought her bracelets to select from. 17. Are you 
satisfied? 18. There is some hope that Ida will improve, 
but Conrad, I believe, is incorrigible. 19. He will 
continue to be the agreeable lover and fulfill all his 
wife's wishes. 20. I have no doubt that Adolphine 
could choose the most beautiful bracelets that can be 
imagined. 
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